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И она тогда нам тоже в ответ – хуй. И30;
Думал баба какая придет, а она хуй. И61;
А они нас еще на двести штук хуй. Что мы, не люди? И30;
А они нам еще лимон хуй. И30;
Аванс по ведомости хуй. И30;
Ну и за концерт нам денег хуй. И61;
Нам всем тогда хуй. По две дырки от бублика на рыло. И29;
Если бы она и была, получка, то я ее хуй. И30;
И она тогда нам тоже хуй. И30;
Они еще подкатят! А я вот тогда хуй! (Время топить 5);
Познакомятся, телефончик дадут. Позвонишь, а тебе – хуй. (Степанов 136);
Но насильно вкалывать – хуй. (Никонов 87);
– Хуй<то! – торжествующе воскликнул Вилли. – Чего захотел! Да у него

никогда таких благородных напитков не водилось. (Лимонов. Кing 294);
Пляжа хуй, смотрю, солнца нет. (Время топить 16);
...Всю смену оттягиваются и никакой воды вообще хуй. (Время топить 4);
Хуй! Платят! Разве это деньги? Я на текстильном – и то больше заработаю.

(Солженицын).
– Пришел? – Пришел он, хуй! Как же. Нет его. И4;
И попробовал открыть дверцу. Хуя. Она не открывалась. (Лимонов.

Секс 128);
Уж поскорей бы сожрали. А вот хуя! Не дамся... (Блейхер 61);
– Басовские кассеты лучше. Пленка тоньше... – Хуй... (Сорокин. Очередь 372);
Хуй меня застрелите. (Русские озорные частушки 251);
Я ее получил хуй. Ни копейки. И30;
...Лом не проплывал? – Какой хуй лом... (Кузьмiч);
Суки, падлы, говно, вообще. Вот, хуй. (Время топить 15);
Очевидно, что чем сложнее и нестандартнее случаи употребления, тем ин<

тересней они для специалистов. Разумеется, при подготовке стандартного сло<
варя большей частью подобных материалов пришлось бы пожертвовать.

В то же время нам представляется, что на основе подобной базы данных
сделать полноценный словарь слов ограниченного употребления будет уже
не так трудно.

Итак, перед вами не словарь, а именно база данных. Автор приносит спе<
циалистам извинения за опубликование подобных предварительных матери<
алов. Но ему после 22 лет работы над данным словарным проектом больше не
представляется возможным работать без вынесения своих попыток создания
базы данных на строгий суд научной общественности. Автору остается наде<

Общие замечания
Данная публикация представляет собой фрагмент справочно<библиогра<

фической базы данных, которая составлялась с 1978 года. Кроме обсценной
лексики база данных содержит лексику жаргонную, социолектную, диалект<
ную, неологизмы и другие группы слов ограниченного употребления. В дан<
ную книгу вошла часть базы данных, содержащая все фразеологизмы, в со<
ставе которых есть выражения со словом «хуй». Также здесь представлена и
сочетаемость этого слова. Частично сюда включены и грамматические мате<
риалы. В базе данных мы не исходили из традиционных лексикографических
принципов подачи материала, в том числе и его членения на значения и под<
значения, ввиду нетрадиционности и аномальности самого объекта описания.
Мы позволили себе не сокращать базу данных до словарного формата, а опуб<
ликовать ее в таком виде, с максимально избыточной подачей оттенков упот<
ребления и нестандартных иллюстраций к ним. Если бы мы решили привести
базу данных к стандартному словарному формату, то ее пришлось бы сокра<
тить в десятки раз, что привело бы к удалению из нее множества странных,
нестандартных, аномальных словоупотреблений. Так, например, различные
случаи употребления лексемы хуй в сложных контекстах пришлось бы убрать
как нестандартные. Приведем несколько примеров употребления данного
слова в контекстах разной степени сложности и стандартности:

Если так обстоят дела, то тогда это всё, как говорится, хуй. И12;
Но хуй не в этом. (Никонов 109);
Хуй поймали. (Никонов 29);
– Выиграл что<нибудь? – Хуй выиграл... (Антология 389);
Эй, – сказал я, – хуя вы ноете... (Лимонов. Эксцессы 87);
Какая солома – это сено. – А хуй ли же ты... коли сам видишь! (Афана<

сьев 374);
Приходим и видим хуй. И30;
Мне хуй дашь мои тридцать лет... (Лимонов. Эдичка 62);
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яснения к реалиям, и синонимические ряды и т. п. Грубо говоря, здесь присут<
ствовали элементы и словаря энциклопедического, и двуязычного, и научно<
го комментария, и словаря иностранных слов, и толкового словаря, и энцик<
лопедии символов, и многое другое. Уже в XIII веке глоссарии бытуют в каче<
стве отдельных самостоятельных текстов, то есть не прилагаются к рукописи,
а включаются как отдельные тексты в сборники. В это время существовало
множество типов глоссария, которые могли в большей или меньшей степени
быть посвящены ономастике, топонимике, символам, церковнославянизмам,
латинским наименованиям и др.

Ономастиконы включали библейские имена и топосы. К ним традиционно
относят «Речь жидовьскаго языка», «А се имена жидовьская русьскы тълко<
вана», «О именах глаголемых жидовьскым языком», «Речь жидовьскаго языка
преложена на рускую неразумно на разум…» и др.

Уже в XIV веке был распространен славяно<русский глоссарий. К нему от<
носятся «Пословки лествичные», «Протльк лествици о речех покрьвених».
Существовало также множество двуязычных словариков: «Грецкий язык», «Се
татарский язык», «Толкование языка половецкого», «Речи тонкословия гре<
ческого». Еще одни тип глоссария – приточник. К ним относятся «Толк о нера<
зумных словесех», «Се же приточне речеся» и др. Приточник – собрание «тай<
ных», символических значений слов, перечень символов. В приточнике так<
же можно выделить элементы самых разных словарей: и толкового, и энцик<
лопедического, и этимологического, но в целом эти тексты строились в виде
авторского повествования, способного порождать собственные новые (не
«языковые») смыслы, что характерно прежде всего для литературного текста.
«Вокабулы» здесь – лишь повод для авторского повествования.

Позже появился так называемый азбуковник. Расцвет традиции средневе<
ковых азбуковников относится к XVI – началу XVIII века. В азбуковнике тол<
ковались не лексические значения, а «божественные сущности», то есть не<
кие идеи, традиционно так или иначе связанные с данным словом. Средневе<
ковый азбуковник – это нечто вроде символического толкователя Писания.
Все слова и явления приобретали в нем тайный божественный подтекст. Так,
слово «гора» имело целый ряд «значений», не свойственных современному
языку. «Гора» – это и Святая Богородица, и Христианская Вера, и Православ<
ная Церковь. Итак, это словари поэтические, литературные. Символы, входя<
щие в подобные азбуковники, потенциально могли приобретать любые зна<
чения. Цель азбуковника – в раскрытии этих тайных смыслов. С позиций ака<
демической лексикографии это есть процесс придумывания новых значений
слов, своего рода омонимическая «неологизация» языка.

яться, что строгая критика поможет ему избежать множества недоработок и
позволит когда<нибудь завершить хотя бы часть данного проекта.

Немного истории
Потребность в словарях, эксплицирующих некодифицированные пласты

лексики русского языка, возникла давно. Сам процесс создания всевозмож<
ных словарей жаргонизмов, диалектизмов, интердиалектизмов, неологизмов
и других слов ограниченного употребления является, безусловно, составной
частью кодификационных механизмов. Процесс этот имеет многовековую
историю, поскольку словарь – один из древнейших текстов.

Не будет большим преувеличением сказать, что словарь стоял у истоков
современной цивилизации. Прамифологический «бесписьменный» мир вос<
принимался не просто как слово, не просто как текст, а как строго упорядо<
ченный набор знаков, первичный по отношению к одному отдельно взятому
знаку. Будь то текст, «читаемый» на листьях священного дерева, или хиро<
мантический «текст» на руке человека – он весь воспринимался как недели<
мое целое. Древняя хиромантия «читала» свой «текст» сразу, как объемный
неделимый знак, состоящий из строго упорядоченных фрагментов. Система
воспринималась как первичная по отношению к составляющим. Можно ска<
зать, что словарь предшествовал слову, предшествовал идее текста. Таким
образом, всю цивилизацию, включая историю становления языка, можно в
определенном контексте рассматривать как производную словарного, упоря<
дочивающего взгляда на культуру. Желание упорядочить звезды, книги, мо<
неты и знаки свойственно не только структурализму ХХ века, но и культуре в
принципе. Весь структурализм в целом с его желанием систематизировать мир
оказался производной от общей систематизирующей, словарно<энциклопе<
дической функции самой культуры.

Средневековая лексикография являлась частью теологии и была важней<
шим объектом познания. Слово, разумеется, имело тайные, символические
значения. Именно это мистическое отношение к слову породило совершенно
особый тип символического словаря, который с современной точки зрения
вообще воспринимается не как словарь, а как художественный текст, литера<
турное произведение. Речь идет о глоссариях и азбуковниках. Впрочем, су<
ществовало множество их разновидностей. И далеко не все они могут рас<
сматриваться как факт словесности.

Глоссарий – перечень толкований слов, имеющихся на полях и между строк
рукописей. Эти сборники состояли из самых разнородных элементов. Тут были
и переводы иноязычных слов, и свободные лексические комментарии, и по<
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полный упадок этой традиции. Бесконечные его переиздания сделали на це<
лое столетие невозможным продолжение лексикографической работы в дан<
ном направлении.

В XX столетии огромная работа в этом направлении была сделана специа<
листами<диалектологами. Именно они записывали и собирали «все подряд»,
не отвергая интересных языковых фактов ради сомнительной идеи жесткой
кодификации и нормативизации языка. Исследователями и студентами был
собран колоссальный диалектный материал. Уже издано несколько сотен то<
мов словарей говоров, областных словарей, словарей отдельных населенных
пунктов и т. п. Они содержат огромный наддиалектный (интердиалектный,
просторечный) материал. Этот уникальный материал – еще один шаг к слова<
рю<тезаурусу.

В советское время было «нежелательно» составлять словари жаргонов,
просторечия, социолектов. Официальная идеология поощряла два «языка» –
язык рабочих и язык крестьян, города и деревни. В университетах многих
городов шел сбор диалектного материала, составлялись словари языка «де<
ревни». В «институтах русского языка» прежде всего шла подготовка норма<
тивных словарей городской речи. Таковы были словари Ушакова и Ожегова.
Таковы были БАС

1
 и МАС

2
. Это словари в определенном смысле репрессив<

ные. Зафиксированная в них норма языка «объясняла», как говорить можно
и как нельзя. Характерно, что как только С. И. Ожегов принялся за составле<
ние словаря к пьесам А. Н. Островского, то есть языка купеческого, тут же
было получено указание сделать 20 оттисков для изучения в ЦК и в НКВД.
Словарь, законченный в 1949 году, был запрещен и увидел свет лишь в 1993
году. Зато нормативный однотомный словарь Ожегова, сделанный фактичес<
ки по заданию партии (указал на необходимость создания такого норматив<
ного словаря еще В. И. Ленин), переиздавался до тех пор, пока Н. Ю. Шведова
не привела его к уровню современной лексикографии. Впрочем, лучший од<
нотомный словарь русского языка был сделан в Институте лингвистических
исследований (бывший ИРЯ) в Санкт<Петербурге. Это Большой толковый сло<
варь русского языка (Кузнецов С. А. [сост., ред.]. СПб.: Норинт, 2000).

Нет сомнения в том, что настоящий тезаурус должен создаваться поэтап<
но. Есть большое количество областей языка, куда лексикография до сих пор
вообще на заглядывала. Пока эти области не будут обследованы профессио<
нальными лексикографами, об идее тезауруса придется забыть. Так, напри<

1
 Словарь русского языка / Евгеньева А. П. [ред.]. Т. 1–4. 3<е изд. М., 1985–1988

2
 Словарь современного русского литературного языка. Т. 1–17. М.; Л., 1948–1965

Фактом массовой литературы азбуковники стали уже в XVIII веке. Если
читателями средневекового глоссария был узкий круг интеллектуалов, то чи<
тателями азбуковника XVIII века стали служилые люди, купцы, дьяки, свя<
щенники, рядовые монахи и т. п. Кстати, азбуковники породили жанр симфо<
нии, где семантические дефиниции вообще могли заменяться цитатами или
ссылками на источник цитирования. Таким образом, разделение лексикогра<
фии на две традиции – народную и академическую произошло, видимо, в XVIII
веке. Традиция академической лексикографии XVIII–XIX веков, восходящая
прежде всего к «толковым» глоссариям и азбуковникам, была представлена
словарями двух типов. К первому относится «Словарь Академии Российской»
(СПб., 1789–1794) и «Словарь Академии Российской, по азбучному порядку
расположенном» (Ч. 1–6. СПб., 1806–1822). Это кодификационные словари,
фиксирующие нормативные языковые факты. Ко второму типу – «Словарь цер<
ковнославянского и русского языка» (СПб.: Второе отделение Академии наук,
1847). Это – «тезаурусный» словарь, включающий в себя «вообще слова, со<
ставляющие принадлежность языка» (Т. 1. С. XII). Именно традиция слова<
рей тезаурусного типа породила на свет словарь В. И. Даля, наполненный сло<
вами неизвестного происхождения, словами, придуманными самим Далем,
редкими, устаревшими, диалектными, иноязычными и другими типами лек<
сем ограниченного употребления. Именно эта традиция «тезауризации» сло<
варя привела к разрушению его границ и породила массовую традицию сло<
варей «ни о чем», у которых вообще отсутствует объект описания. Это всевоз<
можные словари жаргонов, состоящие не из жаргонизмов, а из любых слов
(таковы словари Д. С. Балдаева и П. Ф. Алешкина); словари культуры, состоя<
щие либо из эссе, либо вообще неизвестно из чего, поскольку культура – это
«все» (таков словарь В. П. Руднева); словари авторских маргиналий (таковы
словари И. Раскина и А. Щуплова); словари цитат, состоящие из одних иллю<
страций и лишенные элементов толкования (словарь В. С. Елистратова); сло<
вари, состоящие из одних списков слов и лишенные и толкований, и иллюст<
раций (словарь А. И. Солженицына).

Словарь В. И. Даля – это продукт крайне вульгаризированной идеи тезау<
руса, включающего в себя «все», не ставящего себе целью толкование значе<
ния, приводящего множество контекстов, бесконечное количество примеров,
пословиц, поговорок, системно неупорядоченного, не имеющего четких се<
мантических дефиниций и предоставляющего полную свободу окончатель<
ного толкования смыслов слов читателю.

Так была провалена блестящая идея тезауруса. После катастрофической
неудачи целого ряда тезаурусных словарей работа Даля знаменовала собой



291Позиция лексикографаКонцепция базы данных290

весности. Но и в научном академическом словаре литература присутствует в
свернутом виде. Автор словаря волен подбирать те или иные источники для
иллюстраций, проявляя личные пристрастия и как бы конструируя свой текст
из чужих цитат. По общей структуре такой словарь имеет много общего с ря<
дом текстов концептуализма. Кроме того, автор словаря формирует принци<
пы отбора слов в словник. Один словарь эксплицирует воровской жаргон и
насыщен примерами из Алешковского, другой посвящен мату и может сам
восприниматься как акт печатной брани, третий посвящен творчеству Пушки<
на. Словарь же языка Пушкина в равной мере является фактом науки и фак<
том русской словесности. Академическое собрание сочинений Пушкина вклю<
чает в себя множество комментариев, справочников, указателей и т. п. Тексты
в нем расположены в строгом порядке. Такое собрание – родственник слова<
ря языка Пушкина, где все те же тексты переструктурированы, разбиты на
цитаты, но так же строго упорядочены. Именно эта жанровая пограничность
словаря позволяет одним авторам создавать лингвистические словари
(А. Е. Аникин, Ю. Д. Апресян, А. С. Герд, А. А. Зализняк, А. И. Федоров и др.), а
другим – превращать его в жанр массовой развлекательной литературы
(П. Ф. Алешкин, Д. С. Балдаев, В. С. Елистратов, А. И. Солженицын, А. Флегон,
А. Н. Щуплов, И. З. Раскин и др.). В этом смысле сделать хороший словарь
невозможно. Язык не может уместиться ни на скромной раскладушке поэта,
ни на многоярусных шконках лексикографа. Претендуя на описание всей
вселенной и теряясь в ее бесконечности, словарь остается у пустого корыта
собственного непонимания языка и мира.

Минимальные требования, точнее, необходимые и достаточные условия
восприятия любого текста как словаря, – это наличие словника или иной же<
сткой системы упорядочивания материала, наличие специального объекта
описания, отличающегося от кодифицированного литературного языка (и уж
тем более от интердиалектных, социолектных и диалектных форм языка), на<
личие специального языка описания и четкая экспликация всех структурных
принципов.

Позиция лексикографа
Данная работа выполнялась с точки зрения литературного языка, с пози<

ции носителя литературных норм. Такая позиция концептуально определяет
общую структуру базы данных, принципы графической подачи материала,
принципы построения метаязыка определения значений и многое другое.
Словарь мата может и должен делаться с позиций носителя кодифицирован<
ного литературного языка. Поскольку это не описание норм КЛЯ, а эксплика<

мер, до сих пор отсутствуют научные словари, эксплицирующие десятки жар<
гонов, социолектов, интердиалектов, некоторые пласты некодифицированной
грубо<просторечной лексики и фразеологии, в частности обсценный матери<
ал. Начав публикацию базы данных, мы очень надеемся приблизить тот день,
когда в России появится новый хороший словарь русского языка. Пока даже в
17<томном БАСе представлена едва ли половина лексики русского языка.

Что такое словарь
Словарь – текст с необычайно сложным культурным статусом. Это и инстру<

мент понимания литературы, гиперлитературный текст, и, одновременно, сам
он – литературный текст. Словарь сочетает в себе и «герменевтическую», и
«художественную» функции.

Что же касается поэтики жанра словарной статьи, то здесь прежде всего
нужно выделить, грубо говоря, четыре совершенно различных типа данного
объекта. Существует развернутая статья, состоящая из вокабулы, описания
структурных, системных особенностей вокабулы, семантических дефиниций
и, наконец, иллюстративной части. И есть четыре типа редуцированных ее
варианта. В крайнем случае они порождают четыре типа словарей. Словари,
состоящие из одних вокабул, – это симфонии. Словари, состоящие из одних
системных, структурных описаний вокабул, – это словари грамматические, так
называемые лингвистические. Третий тип – энциклопедические словари, где
гипертрофирована толковая часть словаря. И четвертый – это словари цитат,
где в основу справочника кладется иллюстративная идея словаря. Все эти
четыре типа словаря могут восприниматься читателем и как факт науки, и как
факт словесности. За пределами этой примитивной классификации остается
множество изданий, озаглавленных как словари, однако представляющих со<
бой литературные произведения.

Литература всегда является частью словаря, одним из его компонентов. В
то же время словарь в современной культуре стал неким метатекстом, аккуму<
лирующим, поглощающим самые разные маргинальные жанры массовой ли<
тературы, которым нет места в консервативном мире нормативной высокой
словесности. Он мутировал в некую формальную оболочку, способную интег<
рировать множества разрозненных текстов с неопределенным жанровым ста<
тусом. Алфавитное построение таких словарей – фиктивное, лексикографи<
ческие признаки полностью отсутствуют. Конечно, «маска» словаря облегча<
ет процесс опубликования подобных произведений и защищает их авторов
от огня литературной критики, которая не в состоянии была бы принять все
эти «полуфольклорные» маргиналии в качестве некоего события в мире сло<
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рым словам или значениям, недостаточность или спорность материала (на<
пример, неполнота или незаконченность предложений контекста, расплыв<
чатость значений) не служили достаточным основанием для изъятия их из
базы данных. Материал давался в том виде, в котором он был зафиксирован в
источниках. Как следствие, не ставилась задача сделать все словарные ста<
тьи однотипными и унифицированными. Естественно, что структура базы дан<
ных достаточно сложна и нуждается хотя бы в приблизительном описании.

Доля исследовательской реконструкции неизбежно присутствует при об<
работке такого материала, при формулировке значений в трудных случаях и
при подаче грамматики. Мы старались не подходить с каким<либо предубеж<
дением к материалу, не отсеивать и не выбирать те или иные контексты. В то
же время случаи единичного или ограниченного употребления отдельных зна<
чений многократно зафиксированного слова в базу данных включаются. Дан<
ная книга не может претендовать на решение проблемных вопросов, так как
является преимущественно результатом практической лексикографической
работы. Только дальнейшее теоретическое изучение этого языкового пласта
должно помочь разрешить ряд проблем, встающих перед лексикографией.
Составитель базы данных пытался лишь предоставить в систематизирован<
ном виде с известной научной осторожностью наиболее важный, с его точки
зрения, для решения этих вопросов материал, не избегая в то же время пред<
варительных выводов и решений, без которых, конечно, лексикографическая
работа невозможна. База данных является наиболее полным собранием све<
дений по русской обсценной лексике последних столетий. В ней, по возмож<
ности, дается многосторонняя семантическая и лексико<грамматическая ха<
рактеристика слова.

ция норм, находящихся за его пределами. Эта база данных содержит слова,
которые не нужно произносить вслух. Таким образом, книга была задумана
как отрицательный словарь, то есть словарь, противоположный норматив<
ному «литературному», словарь, в котором представлены слова «запрещен<
ные» в КЛЯ. Без подобных словарей говорить о культуре речи бесполезно.
Только при наличии таких словарей изучающий язык сможет определить для
себя допустимость употребления той или иной лексемы в конкретном контек<
сте, иностранец сможет читать художественную литературу, филолог – полу<
чать необходимые справки. Такой словарь нормализует систему социальных
запретов

3
. Такого рода словари открывают новые исследовательские перс<

пективы при изучении языковых «периферий». А интерес к «пограничным»
областям языка характерен как для литературоведов, так и для лингвистов
всех специальностей (лексикологов, фразеологов, грамматистов, семасиоло<
гов и др.). Им в первую очередь и предназначена база словаря русского мата.
Итак, основная задача представляемых материалов – дать специалистам ис<
точник для дальнейшего изучения аномалий русского языка. В соответствии
с этими задачами и строилась работа: большое внимание уделялась разра<
ботке грамматических справок (которые по возможности полно иллюстриро<
вались), исчерпывающе приводилась фразеология, иллюстрировалась соче<
таемость, полно давались значения и их оттенки, в том числе и фразеологи<
чески связанные, вносились и иллюстрировались все зафиксированные в ис<
точниках варианты и т. д. При этом не производилось никакого критического
отбора источников. Использовались любые источники, содержащие обсцен<
ную лексику, вне зависимости от их художественных достоинств, семанти<
ческой ясности и пр. Отсутствие ясных, четких и полных контекстов к некото<

3
 Заметим в скобках, что статьи уголовного кодекса, формулировавшие ответственность за

нецензурную брань, оскорбление личности, были всегда достаточно расплывчаты, поскольку
понятие «нецензурной брани» оставалось абсолютно неопределенным, точнее, определялось
каждый раз субъективно. Эти статьи в России часто использовались лишь как повод для судеб<
ного преследования. Так, например, известно, что в апреле 1961 г. после «чтения, посвященно�
го годовщине гибели В. В. Маяковского», у памятника поэту были арестованы Щукин и Оси�
пов. «Щукин получил 15 суток ‘за чтение антисоветских стихов’, Осипов – 10 суток за ‘нару�
шение порядка и нецензурную брань’. Последнее было особенно забавно, так как Осипов был
всем известен как противник нецензурной брани...» (Буковский 115). В. Н. Осипов же, если мы
не ошибаемся, с 1961 г. по 1982 г. провел в тюрьмах и лагерях по политическим статьям полтора
десятилетия. Известны случаи, когда произнесение обсценного слова трактовалось как хули<
ганство. Вообще, нужно сказать, что «понятие хулиганства начинает растягиваться как рези�
новое. Выругался человек в сердцах – хулиганство» (Буковский 241). За оскорбление личности
можно было получить полгода по 131<й статье, а за хулиганство – несколько лет. При этом нельзя
забывать, что в России обсценное слово множество раз служило вымышленным предлогом для
репрессий за «политическое слово».
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2. Источники
Были использованы источники как художественные, так и нехудожествен<

ные; как прозаические, так и поэтические; как опубликованные, так и неопуб<
ликованные; как литературные, так и фольклорные (см. список источников).

Культурные контексты бытования мата недостаточно прояснены. Мат в вы<
сокой литературе, в анонимной массовой литературе, в фольклоре, в русском
роке, в устной речи и в переводных текстах представляет разные модифика<
ции подсистемы. Такая разнородность источников требует хотя бы краткой
их типологии.

2.1. Типология источников
Материалы, на основе которых составлялась база данных, можно условно

разделить на шесть основных групп: 1) устные источники; 2) фонограммы; 3)
печатные источники; 4) переводные печатные источники; 5) рукописные ис<
точники; 6) источники из Интернета. Устные источники делятся на записи
анонимных текстов, сделанные автором, материалы, предоставленные инфор<
мантами, и материалы, полученные в результате психолингвистического экс<
перимента. Фонограммы делятся на тиражированные и архивные записи. Пе<
чатные источники делятся на художественные и нехудожественные тексты, в
частности словари. Рукописные источники делятся на архивные материалы и
рукописи, предоставленные авторами. Среди рукописных источников обеих
групп есть и словари, и художественные тексты и др. Словари всех типов (как
рукописные, так и печатные, как собственно обсценные, так и жаргонные в
широком смысле) анализируются отдельно в статье «Словарь русского мата
как культурный феномен». Как явствует из сказанного, данная типология столь
разнородных источников хотя и является условным исследовательским кон<
структом, но необходима в лексикографической работе.

2.1.1. Устные источники и их обработка
Фиксация устного материала производилась следующими способами. Во<

первых, в словник базы данных включена лексика, зафиксированная автором
в период с 1978 по 2000 год. в речи представителей различных социальных и
возрастных групп. Материалы записывались в разных городах и населенных
пунктах только от русскоязычных информантов

4
. Лексика, зафиксированная

4
 Так, например, значительный лексический материал был зафиксирован автором осенью и

зимой 1982 г. в военном госпитале г. Североморска от более чем ста русских информантов,
проживавших до армии в разных регионах СССР.

1. Общие принципы
База данных русского мата была задумана как источник для толкового

словаря обсценной («грубо<непристойной») интердиалектной (т. е. над<
диалектной, просторечной) лексики. Основная задача базы данных – пре<
доставить исследователям материал, ранее не представленный в слова<
рях. Предпринимается попытка описания обсценной лексики, зафиксиро<
ванной в источниках XVII–XX веков. Если в поздних источниках обнару<
живался более ранний материал (до XVIII века), то он также давался в
базе данных. Соответственно, использовались современные издания ис<
точников XI–XIX веков. Базы данных неизбежно отразила динамику язы<
ковых форм в установленных пределах, являя ряд диахронических изме<
нений в некоторых частях системы. В ней оказались объединены отдель<
ные языковые элементы, разнородные в плане диахроническом. В то же
время здесь могли оказаться рядом слова, употребляемые разными соци<
альными группами, слова, относящиеся к функционально различным про<
явлениям мата. Избежать подобных недостатков, вероятно, удалось дале<
ко не во всех случаях. Особенно это касается разных значений одного и
того же, казалось бы, общеупотребительного выражения. В действитель<
ности это могут быть не два значения одной идиомы, а две разные идио<
мы. Применительно к лексике обычно говорят о случаях так называемой
областной или социальной омонимии.

Большая часть этих противоречий порождена особенностями самого объек<
та или ограниченностью сведений о данной области языка. Сложнейшая сис<
тема табу, опутывающая сниженную экспрессивную часть языка, препятству<
ет получению объективных данных даже применительно к современному мате<
риалу, который всегда в той или иной степени маркирован. К тому же просто<
речие попадает в письменные тексты зачастую лишь фрагментарно и строит<
ся в виде новой системы.

Структура
базы данных
русского мата
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вилось имя автора, затем сокращенное название альбома (например: Лаэрт(
ский. Зорька). Все сокращенные названия выносились в список источников.
Рок<тексты цитировались по фонограммам из собрания автора.

2.1.3. Печатные источники
Важной группой печатных источников являются словари. Однако если

оригинальность материалов, включенных, скажем, в Словарь московского
арго (Елистратов), не может вызывает сомнений, то этого никак нельзя ска<
зать о словаре Флегона и многих других. Следовательно, если наличие ка<
кого<либо языкового элемента в словаре Елистратова и одновременно в
словаре Изнародова было достаточным подтверждением его существова<
ния, то, напротив, его наличие в словаре Флегона и одновременно в слова<
ре Drummond–Perkins не было достаточным основанием для включения в
нашу базу данных, поскольку составители последнего использовали некри<
тически словарь Флегона в качестве источника (не говоря уже о словарях
Н. Кабанова, А. Волкова, А. Н. и Н. Н. Кохтевых, которые попросту пред<
ставляют собой плагиат). Если языковой элемент встретился в двух и бо<
лее словарях, каждый из которых сделан на основе предыдущего, мы не
включали его, при условии, что данный языковой элемент не был зафикси<
рован в других источниках. Таким образом, к использованию словарей в
качестве источников мы подходили с известной осторожностью. Языко<
вые элементы, встречающиеся в каком<нибудь одном из ранее вышедших
словарей, но не найденные в других источниках (не зафиксированные хотя
бы один раз в устной речи, не обнаруженные в литературных источниках,
не подтвержденные информантами), в базу данных не вошли. Таким обра<
зом, в базу данных были включены материалы, зафиксированные как ми<
нимум дважды в устных и/или письменных источниках. Например: вклю<
чавшиеся ранее хотя бы в один словарь и при этом зафиксированные хотя
бы один раз в других источниках, или встречавшиеся не менее двух раз в
независимо составленных словарях, или встречавшиеся не менее двух раз
в письменных текстах. Цитаты из словарей вынесены в справочно<библио<
графические разделы базы данных. В справочно<библиографических раз<
делах были задействованы все словари, представляющие хоть какой<то на<
учный интерес. Таким образом, данная база данных содержит в себе эле<
менты справочно<библиографического словаря. Она включает в себя все
наиболее интересные языковые факты, зафиксированные в ранее вышед<
ших словарях, начиная с дополнений Бодуэна де Куртенэ к третьему изда<
нию словаря В. И. Даля и заканчивая кратким и как бы шуточным, но тем не

лишь в одном пункте, условно рассматривалась как диалектная и в словарь не
включалась. Во<вторых, с информантами велась работа в виде опросов. Та<
ким образом, факт функционирования лексики был зафиксирован в большин<
стве случаев трижды: 1) психолингвистическим экспериментом, 2) печатны<
ми источниками и 3) устными источниками. В словарь были включены все
слова, факт существования которых подтверждался не менее чем двумя ин<
формантами, даже если они не были зафиксированы автором в устной речи и
не встречались в письменных текстах.

Кроме записей устной речи в качестве источников использовались автор<
ские записи анонимных текстов. Такие примеры условно снабжены не ссыл<
кой на источник, а пометой «Фольк». Разумеется, среди текстов, условно рас<
сматриваемых в качестве анонимных, могут встречаться малоизвестные ав<
торские тексты, усвоенные фольклором. Автор не занимался проблемами ат<
рибуции текстов и не несет ответственности за проникновение авторских тек<
стов в фольклор.

Привлекались тексты самые разнообразные как в жанровом, так и в стили<
стическом отношении

5
. В список источников малые жанры из авторских за<

писей, не имеющие заглавий, естественно, не выносились (паремии, другие
языковые клише, загадки и частушки). В тексте базы данных они сопровож<
даются пометой «Фольк». Названия песен, басен, поэм и других крупных жан<
ров вынесены в список источников.

2.1.2. Фонограммы
Обсценная лексика достаточно широко представлена в текстах отечествен<

ных рок<групп
6
. Иллюстративный материал был бы ущербным без использо<

вания этого материала. При цитировании мы приводили тексты в общеприня<
той орфографии и пунктуации. В тех случаях, когда альбомы были снабжены
списками названий содержащихся в них текстов, ставилось сначала название
группы, затем название альбома и уже потом название текста песни (напри<
мер: АукцЫон. Птица. Спи, солдат). Если мы не располагали заглавиями тек<
стов, то указывались только название группы и альбома. Использовались также
общеупотребительные сокращения названий групп. Например, «ГО» вместо
«Гражданская оборона»: ГО. Молодежь. Для авторских альбомов сначала ста<

5
 Это и паремии, и загадки, и частушки, и песни («Собралась толпа друзей...», «Сосед», «Как<

то с Мишкой из деревни...», «Песня двух старых знакомых», «Песенка Крокодила Гены», «Песня
о работе в милиции»), и басни («Лев и заяц», «Ворона и лисица»), и порнопоэмы («Евгений
Онегин», «Фелиста», «Рассказ с того света»), и некоторые другие фольклорные жанры.

6
 Все фонограммы цитируются по записям из собрания автора.
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гу не вошли. Названия всех переводных текстов, использованных для иллюс<
трирования значений, даны в списке источников.

2.1.5. Рукописные источники
Использованы рукописные источники двух последних столетий, содержа<

щие как фольклорные, так и литературные тексты. Было обследовано несколь<
ко тысяч рукописных обсценных текстов ХVIII–XX веков (в основном из со<
браний ГРБ и РНБ), и в числе прочих – «Словарь Еблематико�энциклопеди�
ческий татарских матерных слов и фраз...» (1865), обнаруженный в ОР РНБ.
Этот текст дает уникальный материал для исторических реконструкций, по<
скольку почти все слова в нем приведены в контекстах. Анализ этого источ<
ника окончательно убеждает в том, что мат в его теперешнем виде сформиро<
вался, вероятнее всего, уже к первой половине XIX века. Цитаты из этой руко<
писи были использованы в качестве иллюстраций к данной базе данных. При
составлении нашего словника данный словарь использовался как источник
наравне с прочими словарями.

Алфавитный указатель обследованных обсценных текстов барковианы при<
ложен к базе данных. Второй указатель – материалов собрания графа Зава<
довского, содержащего несколько тысяч текстов, – еще не закончен, а потому
остался за пределами данной публикации. Однако те тексты, которые цитиру<
ются в базе данных, имеют указание на том собрания Завадовского, которое
вынесено в общий список источников.

Были привлечены неопубликованные современные литературные тексты,
предоставленные нам авторами: А. Бренером, Р. Кожухом, С. Левиным, И. Ма<
левым, А. Машниным, Е. Мякишевым, Л. Рубинштейном, М. Чернолузским,
В. Эрлем. Тексты Л. Аронзона любезно предоставил нам В. Эрль. Тексты
В. Бобрецова, В. Васильева и В. Пугача были процитированы по спискам из
архива Р. Кожуха. Свои книги любезно предоставил автору Т. Ю. Кибиров.
Журнал «Мулета» автору подарил Толстый (Котляров). Сборник анекдотов
1857 года предоставлен А. Ф. Белоусовым. Уникальные обсценные матери<
алы предоставлены А. И. Беликовым. Ценные источники предоставил авто<
ру А. К. Байбурин.

Цитаты из рукописного рок<журнала «Время топить» представляют собой
самый разнородный материал. Помимо бытовых рабочих записей кочегаров
(Александра Башлачева, Дмитрия Винниченко, Андрея Машнина, Евгения Ти<
това, Сергея Фирсова, Виктора Цоя и др.), законченных литературных текстов
(преимущественно экспромтов, как, например, поэма Олега Григорьева и Оле<
га Котельникова «Про гибкость») здесь встречаются даже записи или пере<

менее единственным научным словарем обсценностей, подготовленным
А. Н. Барановым и Д. О. Добровольским (кстати, наша база данных была
одним из источников словаря Баранова–Добровольского). Однако А. Н. Ба<
ранов и Д. О. Добровольский не ставили перед собой задачи максимально<
го охвата материала. Их словарь содержал ограниченный набор фразеоло<
гизмов, но зато был сделан как экспериментально<лингвистический, снаб<
жен научным аппаратом.

В базу данных также вошла лексика из опубликованных сборников час<
тушек, анекдотов, пословиц и т. п. Все они приводятся в списке источников.

В текстах, опубликованных до 1992 года, обсценные слова печатались,
как правило, с купюрами, отточиями, причем никакой единой системы цен<
зурирования не существовало. Это распространялось даже на словари
(Файн, Лурье 1991). Цитаты с купюрами использовались в качестве иллю<
страций для словаря только в тех случаях, когда слово, несмотря на купю<
ру, достаточно ясно реконструируемо. Купюры источников не расшифро<
вываются.

2.1.4. Переводные печатные источники
Общепринятым является представление о том, что переводные тексты так<

же представляют собой ценный языковой материал для всякого рода рекон<
струкций. Вот что, к примеру, писал А. Н. Егунов применительно к переводам
из Гомера: «Лексический... анализ переводов... может служить материа�
лом по истории русского литературного языка»

7
. Не нуждается в аргумен<

тации представление о том, что «переводная литература органически вхо�
дит в национальный литературный процесс»

8
. Конечно, не все уровни тек<

ста в равной степени автономны по отношению к оригиналу, однако лекси<
ческий уровень, безусловно, представляется одним из наиболее независи<
мых. Исходя из такого рода соображений, мы пытались представить в иллюс<
трациях по возможности и переводной обсценный материал. Однако к такого
рода источникам мы подходили осторожно, используя переводные тексты
только в качестве иллюстративного материала, не включая их в корпус пись<
менных источников, используемых для составления словника нашей базы
данных. Таким образом, обсценные материалы, встречающиеся только в пе<
реводных текстах и не подтвержденные другими источниками, в данную кни<

7
 Егунов А. Н. Гомер в русских переводах XVIII–XIX веков. М.; Л.: Наука, 1964. С. 5–6.
8
 Левин Ю. Д. Русские переводчики XIX века и развитие художественного перевода. Л.: На<

ука, 1985. С. 4.
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тельно выводимо из такого контекста, то цитата ставится условно в «лома<
ных» скобках.

Словари цитировались наравне с прочими источниками. Цитировались при<
меры, придуманные самими авторами словарей. Часто в словарях иллюстрация
дает материал, не разработанный в самом словаре, то есть не вынесенный в
нем в словник. Так, например, в словаре Флегона к слову спиздить приведена
следующая иллюстрация: «Если кто�нибудь захочет спиздить – пусть спиз�
дит. Много не напиздит!» При этом слова напиздить нет в словнике.

Кроме того, в ряде случаев авторы сознательно цитируются не по первоис<
точнику, а по тому или иному словарю. Например, А. Солженицын в некото<
рых случаях цитируется по А. Флегону, поскольку последний, деэвфемизируя
Солженицына, реконструирует там матерные слова, заменяя фуй на хуй, фу<
яслице на хуяслице и т. д. Мы понимаем, что это не вполне корректно, но в
данной ситуации частично оправдано лексикографической необходимостью.

В «ломаные» скобки были взяты примеры, не вполне отчетливо поддержи<
вающие сформулированное значение, однако по тем или иным причинам не<
обходимые в базе данных. Также в «ломаные» скобки были взяты определе<
ния значений, сформулированные предварительно, не вполне отчетливо и
предположительно.

Объем цитат расширяется настолько, чтобы контекст употребления слова
был достаточно прояснен. Если контекст не проясняет значения лексемы, то
в словаре дается в «ломаных» скобках ограниченный контекст.

Одной цитатой снабжаются слова только в том случае, когда второго кон<
текста получить не удалось, но существование слова, к примеру, было под<
тверждено психолингвистическим экспериментом или другим источником, в
котором оно было лишено контекста. Одновременно при помощи иллюстра<
ций отмечаются исторические границы движения слова через столетия: да<
ется, по возможности, самый ранний и самый поздний по времени создания
пример, что заменяет в словаре традиционные пометы типа «устар.», слиш<
ком условные и недостаточно информативные.

В тех словарных статьях, где в грамматической справке были указаны ка<
кие<либо дополнительные формы, варианты склонения, спряжения, сочетае<
мость, варианты вокабулы и т. п., стало необходимым подтвердить факт суще<
ствования этих форм иллюстративно. Каждая форма, внесенная в граммати<
ческую справку, подтверждается цитатами.

Устойчивые сочетания, в том числе терминологического типа, даются в раз<
деле «Сочетаемость» при соответствующем значении после иллюстраций (ес<
тественно, без определений значения).

работки фольклорных текстов и многое другое. «Время топить» – известный
журнал музыкального андеграунда

9 
.

В качестве источника был также использован домашний рукописный аль<
бом<альманах петербургского похабного поэта Е. Е. Мякишева

10
.

2.2. Принципы иллюстрирования
Толкования значения слова, оттенки значения или значения и оттенки зна<

чения фразеологизма иллюстрируются примерами.
Разнородность иллюстративного материала создает трудности при постро<

ении словарной статьи. Мы старались сделать цитаты максимально полными,
синтаксически развернуто и семантически исчерпывающе иллюстрирующи<
ми употребление слова, его семантику и синтаксические особенности упот<
ребления.

Один и тот же текст мог цитироваться по разным источникам, если они дают
вариативный материал. Так, обсценная пародия «Горе от ума» цитируется и
по рукописным спискам, и по печатному изданию начала века. По возможно<
сти, к одному слову даются цитаты из источников типологически разнород<
ных. Контекст к хронологически первому употреблению лексемы приводится
вне зависимости от характера контекста (изолированное употребление, не<
полный контекст, неопределенность значения). Если значение предположи<

9
 С 11 ноября 1986 г. до весны 1996 г. он велся как вахтенный журнал в котельной на

ул. Зверинской в Петербурге. Помимо перечисленных выше в нем имеются автографы Олега Гар<
куши, Бориса Гребенщикова, Константина Кинчева и многих других музыкантов и поэтов. В насто<
ящее время хранится у Андрея Машнина, который, по сути дела, много лет является его «редакто<
ром» (в прямом смысле редактора здесь быть не может, поскольку по способу создания это был
«художественный альбом», открытый для всех и фиксировавший сиюминутный быт рок<музыкан<
тов, «тусовавшихся» в Котельной). Поскольку атрибутировать подавляющее большинство авто<
графов мы не имели возможности, то под большинством цитат ставилась только ссылка на соот<
ветствующий номер журнала. Исключение из общей нумерации представляют три ненумерован<
ных тома: «Маленькое Время топить», «Время снова топить» 1989 г., а также «Время топить. Не<
крофильский номер», заполнявшийся в 1991 г. многочисленными гостями Котельной – «фанами»
погибшего Цоя. Названия этих трех номеров не унифицированы, так как они выпадают из общего
ряда нумерации. Поскольку журнал концептуален, а некоторые авторы не употребляют знаков
препинания, тексты цитируются с сохранением авторской пунктуации и орфографии. Название
«Время топить» сформировалось не сразу, заглавия большинства номеров журнала значительно
отличаются друг от друга. Поэтому сокращенное заглавие внесено в список источников и рас<
шифровывается там полностью для каждого номера в отдельности.

10
 В первых двух номерах он именуется «Книгой», а последний, третий, номер озаглавлен

следующим образом: «CNIGAE posetiteliorum EM‘i. Pars tertia, A.D. MCMXCIII INAUGURATA.
Petropolis». Он содержит самые разнородные тексты, как художественные, так и нехудожествен<
ные, как прозаические, так и поэтические самых разных авторов. Альбом внесен в список ис<
точников по названию третьего номера.
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ческих критериев отбора материала не выдвигается
11

. Семантика включен<
ных в базу данных материалов предельно разнородна: здесь оказались ря<
дом материалы как имеющие обсценную семантику, так и не связанные се<
мантически с сексуальной деятельностью человека. Такой строго формаль<
ный подход к отбору лексем представляется оправданным применительно к
данному материалу.

Бесконечная омонимическая местословность мата (сколько значений имеют
наиболее частотные слова с теми же аффиксами в литературном языке, столько
смыслов могут себе присвоить «матерные» лексемы), бесконечная дисфеми<
стичность (сколько существительных в языке, столько матерных дисфемиз<
мов потенциально может образовываться), бесконечная способность проду<
цировать сложносоставные бранные лексемы действительно позволяют мату,
образующемуся из нескольких непроизводных основ, брать порой на себя
функции интержаргона, становиться материалом для уникальных языковых
игр. Эта особенность мата ставит лексикографа в трудное положение. Может
показаться, что составление словаря мата абсурдно, как словаря местослов<
ных образований. Тем не менее данные теста и опросов убедительно показы<
вают, что в действительности подавляющее большинство «матерных» слов
обычно употребляется в одних и тех же вполне определенных значениях
(срав.: ебать, ёбнуть и ебнуть; пиздобол и хуеплёт и др.), и, таким образом,
и восприятие мата как интержаргона, и его местословность в значительной
степени свойственны внутренней точке зрения, нежели внешней, исследова<
тельской.

4. Границы слова
Поскольку нами фиксировалось не только письменное, но и устное сло<

во, встает вопрос о его границах и написании. Условно приняты нормы чле<
нения речи, графические нормы, задаваемые письменными источниками.
Для выявления графических норм использовались по возможности более
поздние источники (чаще всего это источники ХХ века.). Если такая «коди<
фикация» отсутствует или слово появляется в письменных текстах в раз<
личных графических вариантах, оно дается в словнике один раз с указани<

11
 Исключение из этого правила составляют случаи игры словами. В соответствии с лекси<

кографической традицией подобные игровые контексты, имеющие целое множество значений,
в словарь, по возможности, не включались. Примеров подобных контекстов можно было бы
привести множество: «– Василий Иваныч! Штаны пулей сбило! – Х.. с ними, Петька. – Так и я
про то же...» (Советский анекдот 14); Ленин – Дзержинскому: «Когда я умру, отрежьте мне
член». – «Но зачем, Владимир Ильич?» – «А затем, что Троцкий скажет: «Ленин умер, и хуй с
ним!» И опять будет в корне не прав!» (Фольк.).

В современной лексикографии считается допустимым давать искусствен<
ные контексты, придуманные авторами. Полностью на таких иллюстрациях
построен один из самых авторитетных словарей – однотомный Толковый сло<
варь русского языка (Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. [ред.]. М.: «АЗЪ», 1993).
Однако мы отказались от такого способа иллюстрирования материала. К сло<
вам и значениям, зафиксированным в устной речи, полученным в результате
тестирования или сообщенным информантами, но не обнаруженным в лите<
ратурных или фольклорных источниках, приводятся иллюстрации, сформули<
рованные информантами. Эти контексты снабжены индексами, указывающим
на номер данного конкретного информанта (например, И7) в списке инфор<
мантов, приложенном к словарю.

В базе данных принят принцип читаемости сокращений при ссылках на
источники. Фамилии авторов не сокращаются, названия произведений сокра<
щаются до одного<двух слов.

2.3. Орфографические и пунктуационные правила
цитирования источников.
Цитата начинается всегда с прописной буквы. Если начало и/или конец

цитаты не совпадает с началом и/или концом предложения источника, то
перед и/или после цитаты ставится многоточие. В цитатах из произведе<
ний Е. В. Харитонова, Д. А. Пригова, К. К. Кузьминского, В. Г. Сорокина,
М. И. Волохова, А. Очеретянского и некоторых других сохраняется пунк<
туация и орфография источника, поскольку большинство текстов данных
авторов демонстрируют либо принципиальный отказ от пунктуации, либо
другие значимые авторские особенности графики текста. Осталась неиз<
менной также пунктуация текстов анонимных авторов XVIII–XIX веков.
Тексты фонограмм, примеры информантов приводятся к нормам современ<
ной орфографии и пунктуации. Тексты современных авторов, пунктуация
и орфография которых не позволяет установить ту или иную систему от<
каза от общепринятых графических принципов, по мере возможности были
приведены к современным нормам. Пропуск в цитатах обозначался трое<
точием.

3. Состав словника. Структурные и семантические особенности
лексики, включенной в базу данных
Из описанных источников в словник базы данных включены все грамма<

тические формы лексемы хуй, ее сочетаемость, фразеология, а также ряд
языковых клише, близких к фразеологии. Таким образом, никаких семанти<

Границы слова
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прямым дополнением, но при отсутствии контекста, подтверждающего такую
возможность, «вопрос» ставится, но берется в «ломаные» скобки («<кого,
что>») как авторская реконструкция.

5.1. Принципы гнездования, подача фразеологии
В базе данных даются все фразеологически связанные значения слова хуй.

Это неизбежно привело к появлению элементов словаря фразеологического.
Фразеология дается после основных значений слова. Значения фразеологиз<
ма также определяются и снабжаются иллюстрациями. Семантика фразеоло<
гизма определяется по тем же принципам, что и значения лексем. Для об<
сценных фразеологизмов дисфемистического происхождения наряду с оп<
ределением значения ставится помета «Дисфм. вместо:» и указывается си<
нонимичная литературная идиома, являющаяся эвфемисически<дисфемисти<
ческой «парой». Если дисфемизм соотносится с такой идиомой<«источником»
лишь предположительно, то ставится помета «С оттенк. дисфм. Соотн. с
выр.:» и только затем ее необсценная пара. Если наша дисфемистическая об<
сценная идиома имеет совершенно иное значение, нежели ее «приличный»
вариант, то после указания на «приличную» пару дается определения значе<
ния данной идиомы. Данные указания на эвфемистически<дисфемистичес<
кие «пары» даются в рабочем порядке и носят условный характер, поскольку
в лингвистике вопрос о соотношении подобных идиом и лексем по<прежнему
остается дискуссионным.

Дополнительные (встречающиеся не во всех источниках) части фразеоло<
гизма приводятся в круглых скобках. «Вариативные» части фразеологизма
даются после основного варианта в квадратных скобках. Если таких вариан<
тов несколько, то они подаются в квадратных скобках через запятую. В базе
данных принят алфавитный порядок расположения фразеологизмов по ал<
фавиту ключевых слов. Все фразеологизмы расположены по алфавиту клю<
чевого, формально<синтаксически главного слова. Двусоставные предикатив<
ные (глагольно<пропозициональные) идиомы рассортированы по алфавиту
имени<подлежащего, поскольку в большинстве случаев глагол варьируется.
Прочие идиомы, организованные по типу двусоставного предложения, рас<
положены также по алфавиту имени<подлежащего. Во всех остальных случа<
ях в качестве ключевого слова рассматривается синтаксически основная часть
предложения. Ключевое слово, сопровождаемое знаком двоеточия (хуй: на
хуй) дается в алфавитной последовательности вокабул до слова, не сопро<
вождаемого таким знаком (хуй на). Знак пробела учитывается при построе<
нии алфавитных последовательностей вокабул (хуй с лапшой, хуй с полти(

ем вариативных форм фиксации. Так, в последующих выпусках базы данных
в словник будут выноситься лексикализованные сочетания (образования),
формально рассматриваемые нами как приобретающие статус слова, по<
скольку встречаются в письменных источниках в слитном написании: не�
хуя, похую и некоторые другие. В данном томе лексикализованные сочета<
ния условно помещались в раздел фразеологии. Конечно, такой формаль<
ный подход распространялся только на вокабулы, регулярно встречающие<
ся как в слитном, так и в раздельном написании. Условно лексикализован<
ные сочетания, встречающиеся и в раздельном, и в слитном написании (и,
видимо, воспринимаемые двояко), рассматривались как имеющие двойствен<
ный статус (слово<идиома). Например, не хуя как фразеологическое обра<
зование и нехуя как лексикализованное сочетание. Мы посчитали такой чи<
сто формальный подход целесообразным, поскольку стремились избежать
привнесения в поданный материал собственных корректив и интерпрета<
ций в тех случаях, когда этого можно избежать.

5. Структура словарной статьи
Вокабула дается в начале статьи без абзаца и выделяется полужирным

шрифтом. Грамматические формы слов и устойчивая сочетаемость также вы<
деляются полужирным шрифтом. Грамматические авторские пометы даются
курсивом. Каждое значение помещается с новой строки со знака абзаца.
В базе данных частично проведена попытка введения более дробной цифро<
вой классификации значений, подзначений, оттенков значений и оттенков
употребления. Первая цифра – номер значения, вторая – подзначения, тре<
тья – оттенка значения, четвертая – оттенка употребления. Это позволяет вве<
сти более сложную пространственную иерархию соотношения различных се<
мантических пунктов между собой. Эта система введена частично в качестве
эксперимента.

Каждый фразеологизм дается после пробельной строки и выделяется по<
лужирным шрифтом. Справочно<библиографический материал в конце ста<
тьи также дается с новой строки после знака «– Справ.<библиогр.». Лекси<
ческие значения слова хуй не отделяются друг от друга пробельной строкой.
Особенности синтаксического управления зависимыми словами поясняются
традиционными вопросами косвенных падежей (например: кого, что), кото<
рые выделяются курсивом и ставятся после номера соответствующего значе<
ния перед определением значения со строчной буквы. На возможность упот<
ребления без дополнения указывают скобки, в которые берется такой вопрос
(например: «(кого)»). При безусловной возможности сочетания, например, с

Принципы гнездования
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лексемы (семантическая неделимость); 2) наличие у словосочетания синтак<
сических признаков лексемы (синтаксическая неделимость); 3) многокомпо<
нентность; 4) традиционное раздельное написание компонентов в идиоме и
отсутствие грамматических показателей процесса лексикализации

14
.

5.2. Грамматическая справка
На первом месте после вокабулы (слова хуй) дается грамматическая справ<

ка. Поскольку были зафиксированы вариативные формы, то парадигма при<
водится полностью. При такой полной разработке потенциально весьма ве<
роятные, но не зафиксированные в источниках формы сопровождаются по<
метой «не зафиксир.». Если данная форма вообще предположительно не об<
разуется, то она соответственно обозначается условной пометой «не образ.».

Определения значений
При обработке материала большие трудности возникали при определении

значений лексем и особенно идиом. Мы пытались определять значения, по
возможности точно, в соответствии со словоупотреблением источников, с
имеющимися в них контекстами данного слова. Поскольку словарь предназ<
начается в первую очередь лингвистам, то мы исходили из принципа полноты
подачи значений, давая «все» значения, подзначения, оттенки значений и
оттенки употребления, зафиксированные в источниках последних трех сто<
летий. Приведение всех значений и оттенков слова с исчерпывающим иллю<
стративным материалом необходимо при первичной обработке материала. Та<
ким образом, статья представляет собой сводку всех значений, зафиксиро<
ванных в макросистеме.

Грамматическая форма подачи определения значения соответствует грам<
матической форме приводимого иллюстративного контекста. Грамматическая
форма вокабулы тоже, по возможности, приводилась в соответствие с имею<
щимися контекстами. Так, например, если иллюстративный источник дает нам
контекст с глагольным фразеологизмом с глаголом в несовершенном виде, то
этот ключевой глагол дан в несовершенном виде и в вокабуле. Точно так же и
в определении значения соответствующий определяющий глагол дается в не<
совершенном виде. Приводить столь нестандартный материал к «единому
знаменателю», пытаясь полностью упорядочить его традиционным образом,
мы не посчитали корректным.

14
 Срав.: по хую, похую, похуй и похуям. Применительно к текстам устным, речь, конечно, не

может идти о графической членимости. При этом нужно учитывать, что отдельные части фразе<
ологизма могут быть разделены прочими лексемами предложения.

ной, хуй сломался, хуй собачий). Знак дефиса приравнивается при постро<
ении алфавитных последовательностей вокабул к знаку пробела (хуй там,
хуй(трест, хуй чего). Если последовательность слов во фразеологизме жест<
кая (т. е. от перемены их местами смысл меняется), а на первом месте нахо<
дится какое<либо зависимое слово, то вперед выносится главное слово в на<
чальной форме, а затем после двоеточия приводится фразеологизм целиком
в своей неизменной форме. Идиомы, состоящие из нескольких однородных
членов, получили место разработки по наиболее частотному варианту опор<
ного слова. Опорное («ключевое») слово фразеологизма приводится в на<
чальной форме (кроме тех случаев, когда оно в начальной форме вообще не
употребляется). Языковые клише типа поговорок вошли в состав фразеоло<
гии. Трудно согласиться с А. И. Молотковым, который писал, что «по своему
содержанию поговорка всегда однопланова. Классически правильная поговор�
ка передает только прямой смысл содержания высказывания. Поговорка�
предложение не имеет никаких признаков фразеологизма, ее ничто не сбли�
жает с ним»

12
. Конечно же, поговорки могут иметь и непрямые значения, почти

сливаясь с фразеологией. Поговорки включались нами в словарь, поскольку
в большинстве случаев они практически неотделимы от собственно фразео<
логии. Усеченные формы пословиц, поговорок, загадок и других языковых
клише условно рассматриваются как самостоятельные идиомы, а их полные
«паремиологические» формы – как своего рода контексты их употребления,
поскольку аргументировать «первичность» той или иной формы не представ<
ляется возможным. Так, например, идиома «хуй сосать», употребляемая для
выражения пренебрежения к собеседнику, как форма отказа и во многих дру<
гих значениях, близких к фразеологически связанным, может рассматривать<
ся как самостоятельное выражение, а ее полная форма «твоими бы устами да
хуй сосать» – как контекст употребления. Языковые клише в виде неполных
предложений с прямыми значениями (по логико<семиотической классифи<
кации Г. Л. Пермякова – присловья

13
) в раздел фразеологии не включены, а

соответственно рассматривались как случаи устойчивой сочетаемости. Меж<
дометные выражения с известной долей условности введены в раздел фразе<
ологии. Предложно<именные наречные обороты с фразеологически связан<
ными значениями также входят в раздел фразеологии. Критериями при отбо<
ре фразеологии были: 1) наличие у сочетания слов семантических признаков

12
 Молотков А. И. Фразеологизмы русского языка и принципы их лексикографического описа<

ния // Фразеологический словарь русского языка / Молотков А. И. [ред.]. 4<е изд. М., 1987. С. 16.
13

 Пермяков Г. Л. К вопросу о структуре паремиологического фонда // Пермяков Г. Л. Осно<
вы структурной паремиологии. М., 1988.
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традиционной последовательности подачи частей речи: от существительного
к междометию (сначала субстантивированные формы, затем адъективизиро<
ванные, местоименные, адвербиализованные и в конце формы, имеющие зна<
чения, близкие к частицам и междометиям). Мы принимаем эту «систему»
условно в рабочем порядке.

Как следствие подобного подхода в словарных статьях оказались объеди<
нены вместе совершенно морфологически разнородные элементы. Может
даже возникнуть ощущение, что слово «расплывчато», его частиречная при<
надлежность – лишь интенциональна. Семантика слова в базе данных тоже
предстает неким искривленным неоднородным континуумом, способным по<
стоянно менять свою форму и границы.

6.1. О метаязыке определения значений
Окончательная обработка данных словарных материалов и превращение

их в научный словарь дело ближайшего будущего. А поскольку перед нами
база данных, то мы не ставили перед собой задачи создания законченного
метаязыка определений значений с упрощенным и унифицированным слова<
рем и синтаксисом. Такой язык обязателен для словаря, но не обязателен для
словарных материалов, которые представлены в данном проекте. Тем не ме<
нее основополагающие принципы толкования значений, выработанные груп<
пой Ю. Д. Апресяна, в определенной мере использовались. В значениях мы
пытались выявить различные смысловые уровни, пресуппозиции и ассерции,
сильные и слабые смысловые компоненты, мотивировки, модальные рамки,
рамки наблюдения. В словаре метаязыка определений значений по мере воз<
можности избегались синонимы и омонимы, многозначные слова. При опре<
делении значений использовался ограниченный набор лексики кодифици<
рованного литературного языка. Была совершена попытка исключить проник<
новение интердиалектизмов (просторечных слов), стилистически и экспрес<
сивно окрашенных слов в семантические дефиниции.

В тех случаях, когда значения слов рассматривались нами как синонимич<
ные, они были по мере возможности унифицированы.

Определения значений слов даются после грамматической справки с обя<
зательными иллюстрациями, поддерживающими каждое значение, подзначе<
ние, оттенок значения и оттенок употребления. Предпочтительными являют<
ся определения значений во всей широте необходимых и достаточных при<
знаков. Последовательность подачи значений у одного слова неизбежно тре<
бует некоторого отклонения от строго синхронического подхода. Под «основ<
ным» значением в словарях часто подразумевается или субъективно воспри<
нимаемое как самое употребительное (с синхронической точки зрения), или
как «первоначальное» (диахронически) значение. Однако значение, воспри<
нимаемое сейчас как «первоначальное», не всегда является действительно
более «ранним». Мы далеко не всегда располагаем достаточной информаци<
ей, чтобы решить, какое значение является более «ранним». Не всегда можно
точно установить, какие метафорические образования первичны, а какие –
вторичны. Но даже при выделении одного значения как основного встает
вопрос о расположении всех остальных значений данного слова. Очевидно,
что, пользуясь только историческим принципом, невозможно рассортировать
все значения и оттенки слова. После «неметафорического» значения, в каче<
стве которого мы условно рассматривали значение обсценного слова, связан<
ное с сексуальной деятельностью человека, дается следующее прямое, неме<
тафорическое значение (если оно есть). Далее следуют самые употребитель<
ные переносные значения (если они есть). Абстрактные значения ставились
после конкретных. В то же время ряд значений мы пытались расположить по
степени их употребительности (имеется в виду частотность употребления в
наших источниках). Конечно, сам принцип последовательной нумерации «ти<
пологически» разных значений арабскими цифрами, принятый в лексикогра<
фии, более чем условен. Но едва ли возможно разработать совершенно одно<
родные, идеально системные принципы расположения значений, особенно
применительно к такому разнородному материалу. По крайней мере мы себе
подобной задачи не ставили. Итак, последовательность подачи значений вы<
рабатывается с учетом следующих принципов: является ли данное значение:
1) первоначальным или поздним; 2) прямым или переносным; 3) конкретным
или абстрактным; 4) более или менее частотным – и некоторых других.

Мы были вынуждены редуцировать систему подачи омонимов в словаре. К
примеру, междометное употребление слова «хуй» рассматривалось условно
как одно из значений того же самого слова, а не как его омоним. В результате
мы получили как бы картину разрушения грамматики слова от первого «суб<
стантивного» значения к последнему «междометному». В этом случае каждое
последующее «омонимическое» значение, как мы уже сказали, давалось в

О метаязыке определения значений
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нрзбр. – неразборчиво
обнаруж. – обнаружено, обнаруживает
обознач. – обозначает
образ. – образуется
общеупотр. – общеупотребительная

форма
однокр. – глагол, обозначающий однократ<

ное действие
одуш. – одушевленное существительное
ок. – около
ОР РНБ – Отдел рукописей Российской на<

циональной библиотеки
орфоэп. – орфоэпический
относит. – относительное прилагательное
отриц.  – отрицательный
оттенк. – (с) оттенком
ошиб. – ошибочный
п.  – падеж, падежный
пер. – перевод
повел. – форма повелительного накло<

нения
пол. – половина
послесл. – послесловие
пр. – предложный падеж
превосх. – превосходная степень срав<

нения
предик. – предикатив, предикативное упот<

ребление
предисл. – предисловие
предл. – предложение
прил. – прилагательное
прим. – примечания
присл. – присловье
притяж. – притяжательное прилагательное
прич. – причастие
прош. – прошедшее время
расш. – расширенное
редк. – редкая лексема, форма

адверб. – адвербиализированный

адъект. – адъективизированный

б. г. – без указания года

Б. м. – без указания места

Б. н. – без названия

безлич. – безличное употребление

Б<ка. – библиотека

бран. – бранное

буд. – будущее время

букв. – буквально

вар. – вариант

вин. – винительный падеж

возм. – возможно

вопр. – вопросительный

Вып. – выпуск

выр. – выражение

где<л. – где<либо

глаг. – глагол, глагольный

дат. – дательный падеж

двусост. – двусоставный

деепр. – деепричастие

действ. – действительное

дисфм. – дисфемизм, дисфемистическое

образование

доп. – дополненное

дополн. – дополнение

ед. – единственное число

един. – единичное употребление

ж. – женский род

заимств.  – заимствование

зафиксир. – зафиксированный, зафикси<

ровано

Список сокращений

знач. – значение

И – информант (с указанием номера)

изд. – издание

изолир. – изолированное употребление

им. – именительный падеж

инф. – инфинитив
ирон. – ироническое употребление
какой<л. – какой<либо
косв. – косвенный падеж
крат. – краткая форма
кто<л. – кто<либо
л. – лицо
ласк. – ласкательный
ЛГУ – Ленинградский государственный

университет
лексикализ. – лексикализованный
Лит. обозр. – Литературное обозрение
лит. – литературные
личн. – личные формы
м. – мужской род
м.<ж. – существительное общего рода
МГУ – Московский государственный уни<

верситет
межд. – междометие
мест. – местоимение
мн. – множественное число
нар. этим. – “народная этимология”
нареч. – наречие
нариц. – нарицательное существительное
наст. – настоящее время
неизм. – неизменяемое слово, форма
неодуш. – неодушевленное существи<

тельное
неол. – неологизм
неопр. – неопределенный
несов. – несовершенный вид
неточ. – неточный

редуц. – редуцированная форма
род. – родительный падеж
Рук. – рукопись, рукописные материалы
с. – страница
сказ. – сказуемое
см. – смотрите
собират. – собирательное существительное
сов. – совершенный вид
согл. – согласуется
сомнит. – сомнительный
соотн. – соотноситься, соотносимо
сочет. – устойчивая сочетаемость
СПбГУ – Санкт<Петербургский государ<

ственный университет
Ср. – средний род
срав. – сравните
срав. ст. – сравнительная степень
страд. – страдательное
субст. – субстантивизированная форма
сущ. – существительное
тв. – творительный падеж
увел. – увеличительный
удар. – ударение
указ. – указание
уменьш.<ласк. – уменьшительно<ласкатель<

ный
уменьш. – уменьшительный
употр. – употребляется
усил. – усилительный, усиление
устар. – устаревшее слово
ф. – форма

Фольк – цитата из анонимного текста
функ. – функция
част. – частица
чей<л. – чей<либо
что<л. – что<либо
эвфм. – эвфемизм
этим. –этимология, этимологический
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Усыскин – Усыскин Л. Цит. по неопубликованным текстам, полученым от автора по элект<
ронной почте (через В. В. Анашвили)

Фауст – История о докторе Иоганне Фаусте, знаменитом чародее и чернокнижнике // Не<
мецкие шванки и народные книги XVI века. М.: Худ. лит., 1990. 640 с.

Федулаева – Федулаева Т. <Записка>. Рук. в собр. автора

Фелиста – Фелиста. Анонимная фонограмма в собр. автора

Филатова. Письмо – Филатова А. Письмо Е. Е. Мякишеву от 28.09.1994. Цит. по рук. из собр.
адресата

Флегон – Флегон А. За пределами русских словарей: (Дополнительные слова и значения с
цитатами Ленина, Хрущева, Сталина, Баркова, Пушкина, Лермонтова, Есенина, Маяковского, Со<
лженицына, Вознесенского и др.) / Th. ed. London: Flegon Press, 1973. [М.?, 1991?] 1<е изд. в
России – темно<зеленый переплет. (С последующими русскими переизданиями нумерация стра<
ниц не совсем совпадает.)

Фрид – Фрид В. «58 с половиной, или Записки лагерного придурка». Все номера страниц
указаны по тексту опубл. в Интернете по адресу: ftp://sunsite.unc.edu/pub/academic/russian<
studies/Literature/58.txt

ftp://sunsite.unc.edu/pub/academic/russian<studies/Literature/58<2.txt

Харитонов – Харитонов Е. В. Слезы на цветах. Собр. соч.: В 2 кн. Кн. 1: Под домашним арес<
том. 287 c.; Кн. 2: Дополнения и приложения. 207 с. // Глагол. 1993. № 10 (1–2)

Хармс – Хармс Д. И. «Ты шьешь. Но это ерунда». Цит. по: Богомолов Н. А. «Мы – два грозой
зажженные ствола»: Эротика в русской поэзии – от символистов до обэриутов // Лит. обозр.
1991. № 11. С. 64

Хасин – Хасин Г. Цит. по рук. в собр. автора

Хвостенко, Волконский – Хвостенко А., Волоконский А. [На обл.:] Басни. А. Х. В. 1984. [На
шмуцтит.:] Alexei Khvostenko, Henri Volokonsky. Paris

ХЗ. Говна самовар – Группа «Хуй забей». Альбом «Говна самовар», 1991. Цит. по фонограмме

ХЗ. За всю хуйню – Группа «Хуй забей». Альбом «За всю хуйню», 1991. Цит. по фонограмме

ХЗ. Изъебнуться – Группа «Хуй забей». Альбом «Как бы изъебнуться», 1989. Цит. по фоно<
грамме

ХЗ. Лирика – Группа «Хуй забей». Альбом «Лирика задроченных бюстиков», 1989. Цит. по
фонограмме

Толстый. Фаэна – Толстый [псевд. В. Котлярова]. Фаэна (не поэтический текст) // Мулета
ХОО. С. 116–129. См. Мулета

Тополь – Тополь, Эдуард. Россия в постели. СПб.: Норд, 1994. 240 с.

Топорков. Пиковая дама – Топорков А. Л. Пиковая дама в детском фольклоре // Русский
школьный фольклор. От «вызываний» Пиковой дамы до семейных рассказов / Белоусов А. Ф.
[сост.]. М.: Ладомир, 1998. 744 с.

Топорков. Эротика – Топорков А. Л. Эротика в русском фольклоре // Русский эротический
фольклор: Песни. Обряды и обрядовый фольклор. Народный театр. Заговоры. Загадки. Частуш<
ки / Топорков А. Л. [сост., ред.] М.: Ладомир, 1995. 640 с.

Топоров. Эпиграмма –Топоров, Виктор. Эпиграмма на Гречишкина и Лаврова (1975). Текст
предоставлен автором

Торгашин – Торгашин А. Д. Большая ерунда: Сказки для веселых дураков. Стихотворения и
поэмы. СПб., 2000. 240 с.

Тосты – Тосты и анекдоты. [М.]: Сочииздатсервис, 1992. 96 с.

Трахтенберг – Трахтенберг В. Ф. Блатная музыка: («Жаргон» тюрьмы) / Бодуэн де Кур<
тенэ И. А. [предисл., ред.]. СПб., 1908. 104 с.

Три – «Три мясные экскремента...» Цит. по анонимной рук. в собр. М. М. Болдумана

Три века – Три века поэзии русского Эроса / Щуплов А. [сост.], Илюшин А. А. [сост., пре<
дисл.], Траннуа П. [ред.]. М.: Пять вечеров, 1992

Три девы – Три девы. Юдин 8. См. Юдин

Тупицын – Тупицын, Виктор. Толстый: Его друзья и враги // Мулета «Зъ – Эороасия». Семей<
ный альбом / Толстый [ред.; псевд. Владимира Котлярова]. Papis: Vivrisme; М.: ИМА<пресс, 1995

Тургенев. Разговор – И. С. Тургенев. Разговор. Цит. по: Стихи не для дам. См.

Тушино – Деревня Тушино. Юдин 16–17. См. Юдин

«У меня горит с утра...» – Фольклорный текст. Цит. по рук. в собр. автора

Убедительно – Убедительно. Юдин 10. См. Юдин

Успенский – Успенский Б. А. Религиозно<мифологический аспект русской экспрессивной
фразеологии: (Семантика русского мата в историческом освещении) // Semiotics and the History
of Culture: (In Honor of Jurij Lotman studies in Russian) / UCLA Slavic Studies. Vol. 17. Ohio,
1988
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Чернолузский. Привет – Чернолузский М. М. Привет Плуцеру. Цит. по рук. из собр. автора
текста

Чернолузский. Путешествие – Чернолузский М. М. Путешествие в Литву Народную. Цит. по
рук. из собр. автора текста

Чернолузский. Рассвет – Чернолузский М. М. «За окном рассвет ебучий...» Цит. по рук. из
собр. автора текста

Чернолузский. Сад – Чернолузский М. М. Ботанический сад. Цит. по рук. из собр. автора
текста

Чернолузский. Чучело – Чернолузский М. М. «Кто это чучело...» Цит. по рук. из собр. авто<
ра текста

Чернолузский. Экспедиции – Чернолузский М. М. Лингвистические экспедиции. Цит. по рук.
из собр. автора текста

Чудаков – Чудаков А. «Неприличные слова» и облик классика // Лит. обозр. 1991. № 11.
С. 54–56.

Шапир – Шапир М. И. Из истории «пародического балладного стиха»: 1. Пером владеет как
елдой. 2. Вставало солнце ало // Анти<мир русской культуры. Язык. Фольклор. Литература /
Богомолов Н. А. [сост.]. М.: Ладомир, 1996. 409с.

Шендерович – Шендерович В. Вечное движение // Magazine. Иронический журнал Жванец<
кого / Вып 16. (№ 4). 1995. 32 с.

Шинкарев. Вишня – Шинкарев В. Н. Заводская вишня [предисл.] // М. Сапего. Стихи.
СПб.: Mitkilibris, 1993. 85 с.

Шинкарев. Митьки – Шинкарев В. Н. Митьки // Шинкарев В. Н. Максим и Федор. Папуас из
Гондураса. Домашний еж. Митьки. СПб.: Новый Геликон, 1996. 352 с.

Шинкарев. Папуас – Шинкарев В. Н. Папуас из Гондураса // Шинкарев В. Н. Максим и Фе<
дор. Папуас из Гондураса. Домашний еж. Митьки. СПб.: Новый Геликон, 1996. 352 с.

Шипенко. Верона – Шипенко А. Верона // Шипенко А. Из жизни камикадзе. М.: ТПФ Союзте<
атр, 1992

Шипенко. Ла фюнф ин дер люфт – Шипенко А. Ла фюнф ин дер люфт // Шипенко А. Из
жизни камикадзе. М.: ТПФ Союзтеатр, 1992

Шипенко. Москва–Франкфурт – Шипенко А. Москва–Франкфурт. 9000 метров над поверх<
ностью почвы // Шипенко А. Из жизни камикадзе. М.: ТПФ Союзтеатр, 1992

ХЗ. Наебенился – Группа «Хуй забей». Альбом «Наебенился», 1990. Цит. по фонограмме

ХЗ. Не зассал – Группа «Хуй забей». Альбом «Не зассал», 1990. Цит. по фонограмме

ХЗ. Срань Господня – Группа «Хуй забей». Альбом «Срань Господня», 1991. Цит. по фоно<
грамме

ХЗ. Хуямбрь – Группа «Хуй забей». Альбом «Хуямбрь подкрался», 1990. Цит. по фонограмме

Целка [ок. 1910] – Чем я мужу не жена. Целка. [Б. м.], [ок. 1910]. 16 с.

Цявловский – Цявловский М. А. Комментарии [к поэме А. С. Пушкина «Тень Баркова»] //
«Летите, грусти и печали...»: (Неподцензурная русская поэзия XVIII–XIX вв.) / К. Красухин
[сост.]. М.: LITTERA, 1992. С. 144–222.

Чем я мужу не жена [ок.1910] – Чем я мужу не жена. Целка. [Б. м.], [ок. 1910]. 16 с.

Черкасский – Черкасский Т. На вдовьем положении. [Б. м.], 1906

Чернецкий. Боль – Чернецкий А. Альбом «Боль», 1988. Цит. по фонограмме

Чернолузский. Емчик – Чернолузский М. М. «Емчик ловкими руками...» Цит. по рук. из собр.
автора текста

Чернолузский. Здраствуй – Чернолузский М. М. «Здраствуй, питерское грызло!» Цит. по рук.
из собр. автора текста

Чернолузский. Кит – Чернолузский М. М. Кит и Шпрот. Цит. по рук. из собр. автора текста

Чернолузский. Мебель – Чернолузский М. М. Мебель для ебель. Цит. по рук. из собр. автора
текста

Чернолузский. Мне – Чернолузский М. М. «Мне как<то сказал...» Цит. по рук. из собр. авто<
ра текста

Чернолузский. Оккупация – Чернолузский М. М. Оккупация. Цит. по рук. из собр. автора
текста

Чернолузский. Песня – Чернолузский М. М. Грустная песня. Цит. по рук. из собр. автора
текста

Чернолузский. Письмо – Чернолузский М. М. Письмо Мякишеву Е. Е. Июль<август 1991. Цит.
по рук. из собр. адресата

Чернолузский. Полет – Чернолузский М. М. Волшебный полет. Цит. по рук. из собр. автора
текста
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Юдин – [Юдин Г. В.] Мое собрание. Вып. 1–19: Из собрания рукописей графа Завадовского
и других собирателей. Переписано в 1865 году. ОР РНБ. НСРК. 1929. 745 (1–12)

Юрьенен. Гарнизон – Юрьенен С. Гарнизон у западных границ // Третья волна: Антология
русского зарубежья. М.: Московский рабочий, 1991. 381 с.

Юрьенен. Мама – Юрьенен С. Милая мама // Камера хранения. Лит. альманах. Вып. 4. СПб.,
1994. 206 с.

Юрьенен. Стрелок – Юрьенен С. Вольный стрелок. Париж; Нью<Йорк: Третья волна, 1984.
320 с.

Янка. Домой – Янка [Дягилева]. Альбом «Домой!», 1989. Цит. по фонограмме

aha – сайт www.aha.ru

Cnigae – CNIGAE posetiteliorum EM‘i. Рars tertia. INAUGUARATA. Petropolis, A. D. MCMXCIII. –
Рукописный альбом Е. Е. Мякишева. № 1–3. 1987; 1990; 1993

Fr. D. V. – Fr. D. V. Кодекс гибели, написанный Им Самим. [Б. м.]: T<ough Press, 1999. 178 с.

Kryptadia – Kryptadia. Recuel de documents pour servir a l’etude des traditions populaires.
Paris, 1898. Vol. 5 // Смехоэротический фольклор. Тексты / Борисов С. Б. [сост.].  Тверь: Фами<
лия, 1996

peteris – сайт www.peteris.ru

Шифрин – Шифрин Е. Соло на одной струне // Харитонов Е. В. Слезы на цветах. Собр. соч.:
В 2 кн. Кн. 1: Под домашним арестом. 287 c.; Кн. 2: Дополнения и приложения. 207 с. // Глагол.
1993. № 10 (1–2)

Школьный фольклор – Русский школьный фольклор. От «вызываний» Пиковой дамы до се<
мейных рассказов / Белоусов А. Ф. [сост.]. М.: Ладомир, 1998. 744 с.

Шукшин. Алеша – Шукшин В. М. Алеша Бесконвойный // Рассказы. М.: Русский язык, 1981.
312 с.

Шукшин. Беседы – Шукшин В. М. Беседы при ясной луне // Рассказы. Повести. Рига: Лиес<
ма, 1983. 447 с.

Шукшин. Мужик – Шукшин В. М. Крепкий мужик // Рассказы. Повести. Рига: Лиесма, 1983. 447 с.

Шукшин. Охота – Шукшин В. М. Охота жить // Рассказы. Повести. Рига: Лиесма, 1983. 447 с.

Шукшин. Сураз – Шукшин В. М. Сураз // Рассказы. Повести. Рига: Лиесма, 1983. 447 с.

Шукшин. Шива – Шукшин В. М. Танцующий Шива // Рассказы. Повести. Рига: Лиесма, 1983.
447 с.

Шутки, [1883] – Между друзьями: Смешные и пикантные шутки домашних поэтов России.
Царьград [Лейпциг], [1883]

Щуплов. ЖСТ – Щуплов А. Жаргон<энциклопедия сексуальной тусовки для детей от 8 до 18
лет; Жаргон<энциклопедия сексуальной тусовки для детей от 18 до 80 лет. М.; Троицк: Лист
Нью, 1998

Щуплов. ССМ – Щуплов А. Сленг сексуальных меньшинств // Щуплов А. Жаргон<энциклопе<
дия сексуальной тусовки для детей... М.; Троицк: Лист Нью, 1998

Щуплов. СЭЖ – Щуплов А. Солдатский и курсантский эротический жаргон // Щуплов А. Жар<
гон<энциклопедия сексуальной тусовки для детей... М.; Троицк: Лист Нью, 1998

Щуплов. Принц – Щуплов А. Принц крови // Комментарии: Журнал для чтения. 1993. N 2

Эпитафия – Анонимный текст, авторство которого приписывается сотрудникам ИРЯ АН СССР.
Якобы был сочинен ими на смерть Ф. П. Филина. Сообщено К. Г. Лейбовым

Эрль – Эрль В. И. Хеленуктизм: (Стихи, драмагедии, полемика). [На обл.:] Vl. Earl. Книга Хе<
ленуктизм. СПб.: Призма<15, 1993

Эротический фольклор – Русский эротический фольклор: Песни. Обряды и обрядовый фоль<
клор. Народный театр. Заговоры. Загадки. Частушки / Топорков А. Л. [сост., ред.] М.: Ладомир,
1995. 640 с.
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«Блядям прибежище, помощник, покровитель…» (Портрет собирателя разного рода сквер<
нословия) – ИРЛИ

«Бороды я не ругаю…» (Преодетая борода, или Гимн пьяной голове) – ИРЛИ
«Брат был еблив, нельзя сестрице не крушиться…» – ОР РНБ. 1929.763
«Брось все к черту Салтыков все книги и гербовник…» (К Александру Васильевичу Салтыко<

ву, когда он выпущен был в полковники на заданную рифму полковник) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Брось к чорту Салтыков все книги и гербовник…» (От Ивана данильича к полковнику сал<

тыкову; в тексте: Письмо имени ваняшка данильича к Б. А. Салтыкову, как он выпущен в пол<
ковники на заданную рифму…) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра

«Был в брюхе у Лисы от глада зуд жестокий…» (Лисица и виноградная кисть) <Басня Фед<
ра> – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992

«Бытие: Попу раз на духу покаялся подъячей…» (Исповедь поддячего) <sic!> – ОР РНБ. <Со�
чинения Олсуфьева>. Без шифра

«В блестящий век Екатерины…» (Григорий Орлов) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск,
1992

«В деревне иль в селе – не знаю я сего...» (Всадник) – ОР РНБ. 1929.763
«В деревне иль в селе не знаю я сего...» (Притча) – ИРЛИ
«В деревне иль в селе, не знаю я сего…» Всадник – Соч. господина Баркова. М., 1992
«В деревне иль селе, не знаю я сего...» (Всадник) – ОР РНБ. Тит. 2194
«В деревне ли в селе, не знаю я сего…» (Всадник) – ОР РНБ. Тит. 4701
«В деревне ли, в селе, не знаю я сего...» (Всадник) – ОР РНБ. Q14
«В деревне некогда ни с баб ни с мужиков…» – ИРЛИ
«В деревне некогда, нис <нёс?> баба нис мужик…» (На шум в Правительствующем Сенате) –

ОР РНБ. Тит. 2194
«В деревне у попа жена была гуллива…» Попадья и три ее хахаля – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«В деревне у попа жена была гульлива…» (Притча Попадья и 3 ее хахаля) – ИРЛИ
«В деревне у попа жона была гуллива…» (Попадья и три ее хахаля) – ОР РНБ. 1929.763
«В дом ебли собрались хуи пизды, пизденки…» (Поэма на Великолепную пиздою Победу) –

ИРЛИ
«В жару и пламени стремился я писать…» (Сатира) – ОР РНБ. 1929.763
«В задорной юности моей» – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«В июльский вечер, тихий, знойный» (Июльский вечер) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«В компании / на гулянии…» (Хвастун) – ОР РНБ. Тит. 4701
«В малой философьишке…» (Сатира на Самохвала) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«В Москве у всех ворот…» (Гарнизонный солдат и немец) – ОР РНБ. 1929.763
«В Москве у всех ворот…» (Немчурка) – ОР РНБ. Тит. 2194
«В Москве у всех ворот…» (Притча Иноземец и солдат) – ИРЛИ
«В Москве у всех ворот…» Гарнизонный солдат и немец – Соч. господина Баркова. М., 1992
«В одном монастыре…» (Притча Монахи) – ИРЛИ
«В отраду шумного народа…» (Ода Бахусу) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«В престольный град, в Синод священный…» (Отец Паисий) – И. С. Барков. Собр. соч. Пет�

розаводск, 1992
«В пустыне жил на горах монах...» (Новизна) – ОР РНБ. Q14
«В рае кто хочет быть…» (Символ веры Ивана Данилыча Яблошника) – ИРЛИ
«В разлуке муж с женой дней 30 находился…» (Эпиграмма Верность) – ИРЛИ

«А как плыло суденышко из Астрахани…» (Подблюдные песни) – ИРЛИ
А. В. А. Милостивый государь мой Иван Данилович – ОР РНБ. Q14
«Аз ниже именованный...» (Последнее завещание одного ебаки) – ОР РНБ. Q14
«Аз нижеименованный довольно мира сего течением…» (Последнее завещание одного Е) –

ОР РНБ. 1929.763
«Ай, ай, ай, ау, ау, ау, о! кти, кти…» (Песня) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Ай, ай, ай, ау, ау, ау, о! хти<хти» – ОР РНБ. Q14
«Ай, ау, ахти, хти!..» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Александр Васильевич Государь мой и ты мой свет // Катерина Алексеевна здравствуйте на

множество лет…» (Письмо Ивана Даниловича) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Александр Васильевич, государь мой, и ты мой свет…» (Ответ на оное; в тексте озаглавле<

но: Письмо от ваньки…) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Амуру – ОР РНБ. 1929.763
Анне – ОР РНБ. 1929.763
Анне – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Анютушка моя, Частухина сестра…» (Приписка Ивана Данилыча к Анне Д. Е. из Москвы) –

ОР РНБ. Тит. 2194
Арине – ОР РНБ. 1929.763
Арине – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Ау, ау, ах ти хти…» (Песня) – ИРЛИ
«Ах дайте отдохнуть и с силами собраться…» (Опасный сосед) – ОР РНБ. Тит. 4701.
«Ах когда б я это знала…» (Раскаянье девицы) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Ах красна девка…» (Песня) – ИРЛИ
Ах ти! ау… Где я иду? (Торжествующая Баханка) – ОР РНБ. 1929.763
«Ах! слабости пизды ты должен, хуй, простить…» (Слабость пизды) – ИРЛИ
«Ах, дайте отдохнуть и с силами собраться» (Опасный сосед) (Поэма В. Пушкина) – ОР РНБ.

НСРК.1929.733
«Ах, когда б я прежде знала…» (Раздумье) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Ах, Маша, что со мною было...» (Сон: (Рассказ пенсионерки) – ОР РНБ. НСРК.1929.733)
«Ахти, ау, где нейду…» Торжествующая Баханка – Соч. господина Баркова. М., 1992
Билеты – Соч. господина Баркова. М., 1992
Билеты 41 шт. – ОР РНБ. Тит. 4701
Билеты 43 шт. – ИРЛИ
Билеты 43 шт. – ОР РНБ. Q14
Билеты – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Благочестивая жена…» (К ***) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Блажен кто учестью своей доволен…» (Блаженная жизнь) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67

Сводный алфавитный указатель
обработанных при подготовке базы данных рукописных
анонимных источников,
содержащихся в списках псевдобарковианы,
а также некоторых компиляций этих источников, изданных в
1990(х гг.
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«Взять некую часть от потовых мудей…» (Порошок от угрей) – ОР РНБ. Тит. 2194
Вирши сатирические – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Владычица богов и смертных!» (Ода на воспоминание прошедшей молодости) – Иван Бар�

ков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Владычица богов и смертных» (Ода Воспоминание прошедшей молодости) – ОР РНБ. Q14
«Владычица богов и смертных» (Ода прошедшей молодости) – ИРЛИ
«Владычица богов и смертных…» (На воспоми<на>ние прошедшей молодости) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Владычица богов и смертных…» (Ода прошедшей молодости) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Владычица богов и смертных…» На воспоминание прошедшей молодости – Соч. господина

Баркова. М., 1992
«Владычица богов и смертных» (Ода Воспоминание прошедшей молодости) – ОР РНБ.

Тит. 2194.
«Владычица богов м смертных…» (Ода прошедшей молодости) – ОР РНБ. 1929.763
«Владычица души дни жизни ты моей…» (Элегия любовнице) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Владычица души жизнь жизни ты моей…» (Элегия) – ИРЛИ
«Владычица души, жизнь жизни ты моей...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Владычица души, жизнь жизни ты моей…» – ОР РНБ. 1929.763
«Во всяком есть чину всегда особа должность…» (Варваре) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Во всяком есть чину всегда особа должность…» (Варнаве) – ИРЛИ
«Во всяком есть чину всегда особа должность…» Варваре – Соч. господина Баркова. М.,

1992
«Во дни когда цветет краса твоя и младость…» (Сестрин совет) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Во дни когда цветет твоя краса и младость…» (Лекарство) – ОР РНБ. 1929.763
«Вопрос: Дозволь Кларисса, мне…» (Притча Разговор живописца с девушкой) – ИРЛИ
«Восплачьте днесь со мной порточные пределы…» (Элегия Сетование хуя о плеши) – ИРЛИ
«Восплачьте днесь со мной порточные приделы…» (На отгнитие плеши) – ОР РНБ. Q14
«Восплачьте днесь со мной порточныя пределы…» (Сетование хуя о плеши) – ОР РНБ. <Со�

чинения Олсуфьева>. Без шифра
«Восплачьте днесь со мной портошные пределы…» (Сетование хуя о плеши) – ОР РНБ.

1929.763
«Восплачьте днесь со мной, портошные пределы…» Сетование хуя о плеши – Соч. господина

Баркова. М., 1992
«Восплачьте днесь со мной…» (Сетование хуя о плеши) <Отрывок из элегии> – И. С. Барков.

Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Восстань и напрягайся…» Хую – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Восстань, восстань и напригися…» (Ода Хую) – ОР РНБ. 1929.763
«Восстань, восстань и напрягайся…» (Ода хую) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Восстань, Россия, оживляйся…» (Ода на всерадостный день рождения его величества бла<

гочестивейшего государя Петра Феодоровича, императора и самодержца всероссийского…) –
И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992

«Вот в чем, прекрасная…» (Лекарство) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Вот, в чем, прекрасная, найдешь ты облегчение…» (Лекарство) – ОР РНБ. 1929.763

«В раю кто хочет быть…» (Символ Ивана Данилыча) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«В раю кто хочет быть…» (Символ веры Ванюшки Данилыча) – ОР РНБ. Q14
«В раю кто хочет быть…» (Символ веры Ванюшки Данильича) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфь�

ева>. Без шифра
«В раю кто хочет быть…» (Символ веры Ивана Данилыча) – ОР РНБ. Тит. 2194
«В раю кто хочет быть…» (Символ раскольника) – ОР РНБ. 1929.763
«В раю кто хочеть быть…» Символ веры Ванюшки Данилыча – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«В руках тебя имели…» (Идиллия Неудача) – ИРЛИ
«В самой вечности и в бесконечны годы…» (Монумент) – ИРЛИ
«В священном месте сем заслышит внятно всяк…» (Речь к откупщикам на Правительствую<

щий Сенат) – ОР РНБ. Тит. 2194
«В сей басенке попа представлю я на суд…» (Притча) – ИРЛИ
«В час скучной праздности, читателю в забаву…» (На князя Николая Михайловича Голицына

в С.П. 1782 года) – ОР РНБ. Тит. 2194
Варваре – ОР РНБ. 1929.763
Варваре – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Варнава что монах великий хуй имел…» (Повествование о Варнаве) – ИРЛИ
«Вдова ебливая с досадой говорила…» (Ебливая вдова) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>.

Без шифра
«Вдова ебливая с досадой говорила…» (Притча Ебливая вдова) – ИРЛИ
«Вдовицы молодицы...» (Беседа) – ОР РНБ. Q14
«Вдовицы молодицы...» (Беседа) – ОР РНБ. 1929.763
«Вдовицы молодицы…» (Беседа) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Вдовицы молодицы…» (Притча) – ИРЛИ
Вдовицы молодицы…» Беседа – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Великий хуй мужайся…» (Стихи хую) – ИРЛИ
«Великий хуй, неужасайся…» (Стихи хую) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Венера у Марса смотрела с почтением…» Венерино оружие – Соч. господина Баркова. М.,

1992
«Венера у Марса смотрела с почтеньем» (Венерино оружие) – ОР РНБ. Q14
Венерино оружие – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Венус Амурса смотрела с почтеньем…» (Венерино оружие) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Венус у Марса смотрела с почтеньем» (Венерино оружие) – ОР РНБ. 1929.763
«Венус у Марса смотрела с почтеньем» (Венерино оружие) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Венус у Марса смотрела с почтеньем…» – ИРЛИ
«Веселяся с девкой в поле…» (Песня) – ИРЛИ
«Весенние в тебе красы изображенны…» (Дарье) – ИРЛИ
«Весенние красы в тебе изображенны…» Дарье – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Весь мир, со всей, что есть в нем, мочи…» (Без крыши) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Весьма известно было для жениха…» (Невинный жених. Первая ночь) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Весьма известно было то для жениха…» – ОР РНБ. 1929.763
«Взгляни на милую, когда на уринал…» (Барышне со слабым желудком) – ОР РНБ.

НСРК.1929.733
«Взгляни ты на хуй Аполлон…» (Ода хую) – ОР РНБ. 1929.763
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«Гостей попотчевать плегавка собралась…» (Притча Именинника) – ИРЛИ
«Гостей попотчевать плюгавка собралась…» (Ода плюгавке; в тексте: Плюгавке ода) –

ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Гостей попотчевать плюгака собралася…» (На актрису Д.) – ОР РНБ. 1929.763
«Государь мой, Александр Васильевич…» (От Ваньки) – ОР РНБ. Q14
Григорий Орлов («В блестящий век Екатерины…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Гудок – не лиру направляю…» (Ода кулашному бойцу) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Гудок не лиру принимаю…» (Ода кулачному бойцу) – ИРЛИ
«Гудок не лиру принимаю…» (Ода Кулачный бой)
«Гудок, не лиру принимаю…» (Ода Кулачному бойцу) – Иван Барков. Девичья игрушка.

СПб., 1992
«Гудок, не лиру принимаю…» (Ода кулашному бойцу) – ОР РНБ. 1929.763
«Гудок, не лиру принимаю…» Кулашному бойцу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Гудок, не лиру, принимаю…» (Ода кулашному бойцу) – И. С. Барков. Собр. соч. Петроза�

водск, 1992
«Да слышат небеса! да ведает весь мир!» ( К нему же как вскоре потом пожалован в брига<

диры на рифму бригадир) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Да слышат небеса! да ведает весь мир…» (Ему же при пожалованьи блегадерем; в тексте:

К нему же, как вскоре потом пожалован в бригадиры на заданную рифму Брегадир) – ОР РНБ.
<Сочинения Олсуфьева>. Без шифра

«Давно уже обычай тот / Что у господ…» (Игра случая) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Данильич Вранников, дружище, Петр ты мой…» (От Данильевича к коменданту Враннико<

ву; в тексте: Письмо именем ево же к коменданту Вранникову) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфье�
ва>. Без шифра

Дарье – ОР РНБ. 1929.763
Дарье – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Двояко тот грешит…» (Волк и журавль) <Басня Федра> – И. С. Барков. Собр. соч. Петроза�

водск, 1992
«Девка спавши под кусточком…» (Неосторожность) – ОР РНБ. Тит. 4701
Девушка. «Отец духовный, с покаяньем…» (Исповедь) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Девы застенчивы…» (Риголетто (La donnae mobile…)) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Дела пребодрого героя…» Победоносному хую – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Дела премудрого героя…» (Ода Победному хую) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Дела прехраброго героя» (Ода Сращ<sic!>ение хуя с пиздою) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Детина страшную битку в руках держал...» (Пожар) – ОР РНБ. Q14
«Детина страшную битку в руках держал...» (Пожар) – ОР РНБ. 1929.763
«Детина страшную битку в руках держал...» (Пожар) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Детина страшную битку в руках держал...» (Притча) – ИРЛИ
«Детина страшную битку в руках держал…» (Пожар) <Басня> – Иван Барков. Девичья иг�

рушка. СПб., 1992
«Детина страшную битку в руках держал…» Пожар – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Детина страшную битку из рук держал…» (Пожар) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Дионисия Катона двустрочные стихи о благонравии к сыну – И. С. Барков. Собр. соч. Пет�

розаводск, 1992
«Директор полный над елдою…» (Ода Г 

ну
 NN) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Директор полный над пиздою…» (Ода протектору) – ИРЛИ

«Вот, в чем, прекрасная, найдешь ты утешенье…» (Рецепт) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Враль скаредных стихов…» (Пролог враля) – ИРЛИ
«Все чувства роскошью моей напоены…» (Разговор жополюба с любопиздом) – ОР РНБ.

1929.763
«Все чувства роскошью мои напоены…» Разговор Любожопа с Любопиздом – Соч. господи�

на Баркова. М., 1992
«Всем сердцем я люблю и вся горю любя…» – ОР РНБ. Q14
«Всем сердцем я люблю и вся горю любя…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Всеобщая людей отрада…» (Ода пиздам) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Всеобщая людей отрада…» (Ода Пизде) – ИРЛИ
«Всеобщая людей отрада…» (Ода победоносной героине) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфье�

ва>. Без шифра
«Вспомни светик дорогой…» (Песня) – ИРЛИ
«Встань Ванька, пробудись…» (На день рождения дочери Ивана Данилыча) – ОР РНБ. Тит.

2194
«Встань Ванька пробудися…» (Ода на день рождения Татьяны Васильевны Левлевой) –

ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Встань, Ванька, пробудися» (Ода На день рождения Татьяны Ивановны) – Иван Барков. Де�

вичья игрушка. СПб., 1992
«Встань, Ванька, пробудися…» (На день рождения Та<тьяны> Ив<ановны>) <Отрывок из оды>

– И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Встань, Ванька, пробудися…» На день рождения Та<тьяны> Ива<новны> – Соч. господина

Баркова. М., 1992
Встань, Ванюша, пробудись (Ода На день рождения Татьяны Васильевны) – ОР РНБ. Q14
«Встань, Ванюша, пробудись…» (Ода На день рождения Та. Ив) – ОР РНБ. 1929.763
«Встань, Ванюша, пробудись…» (Ода На день рождения Татьяны Васильевны) – ОР РНБ. Тит.

4701
«Вчера свершился мой с тобою брак…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Вчера свершился мой, жена, с тобою брак…» – ОР РНБ. Q14
Выговор от любовницы к любовнику – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Где мать? – Пришед домой, спросил Сазон Ванюши» Кака – Соч. господина Баркова.

М., 1992
Гимн бороде – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Гляжу как безумный на черный платок…» (Подражание Пушкину: Гляжу как безумный на

черную шаль) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Горшечникова дочь внаем дает пизду...» (Объявление) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Горшкова дочь дает в наем свою пизду...» (В известие) – ОР РНБ. 1929.763
«Горшкова дочь дает в наем свою пизду…» (Наем) – ИРЛИ
«Горшкова дочь дает внаем свою пизду...» (Объявление) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Горшкова дочь дает внаем свою пизду…» Объявление > – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Горшкова дочь дает внаймы свою пизду...» (Объявление) – ОР РНБ. Q14
«Горюет девушка, горюет день и ночь» (Девичье горе) – ОР РНБ. Q14
«Горюет девушка, горюет день и ночь» (Девичье горе) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Горюет девушка, горюет день и ночь…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Горюет девушка, горюет день и ночь…» Девичье горе – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Господин капитан…» (Жалоба) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
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«Ебливая вдова с досадой говорила...» (Ебливая вдова) – ОР РНБ. 1929.763
«Ебливая вдова с досадой говорила...» (Ебливая вдова) – ОР РНБ. 1929.763
«Ебливая вдова с досадой говорила…» (Ебливая вдова) – И. С. Барков. Собр. соч. Петроза�

водск, 1992
«Ебливая вдова с досады говорила...» (Ебливая вдова) – ОР РНБ. Q14
«Ебливая вдова с досады говорила...» (Ебливая вдова) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Еблю чтя едину…» (Песня) – ИРЛИ
«Едино для тебя красавица лекарство…» (Рецепт) – ОР РНБ. Тит. 4701
Економке – ОР РНБ. 1929.763
Економке – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Елегия Феклисте – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Елизавете – ОР РНБ. 1929.763
Епиграммы (24 штуки) – ОР РНБ. Тит. 4701
Епиграммы – ОР РНБ. Тит. 4701
Епиграммы. 7 шт. – НСРК.1929.737/1943.67
Епиграммы. – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Епитафии – Соч. господина Баркова. М., 1992
Епитафии. 11 шт. – НСРК.1929.737/1943.67
«Если б так хуи летали…» (Сонет) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Если б так хуи летали…» Мадригал – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Если есть сомненье тут» (Совет мужу) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Если б, Маша, ты разделась…» Романс – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Если вы девушки почувствуете боль…» (Эпиграмма «чем лечиться девушкам») – ОР РНБ.

<Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Жаркий день мерцает слабо…» (Сельский вид) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск,

1992
«Желанья завсегда заики устремлялись…» (Заика с толмачем) – ОР РНБ. Q14
«Желанья завсегда заики устремлялись…» (Заика с толмачем) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Желанья завсегда заики устремлялись…» Заика с толмачом – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Женатому, когда больна жена» (Женатому) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Жених с невестой у окна…» (Жених и невеста) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Живыми красками чтоб мог я начертать…» (К некоторой княгине) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Жил<был сельский поп Вавила…» (Поп Вавила) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск,

1992
«За далекий лес…» – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«За еблю некогда журила дочку мать…» (Справедливый ответ) – ОР РНБ. 1929.763
«За еблю некогда журила дочку мать…» – ИРЛИ
«За еблю некогда журила дочку мать…» – ОР РНБ. Q14
«За еблю некогда журила дочку мать…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«За еблю некогда журила дочку мать…» Справедливый ответ – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«За ебню некогда журила дочку мать…» Епиграмма – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
«За что жестокая Венера…» (Рондо) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«За что неверною тебе я прослыла…» – ОР РНБ. Q14

«До пятнадцати еще лет...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Добра чужого не желать…» (Десятая заповедь) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Довольно опытов на свете я видал…» (Пролог на поврежденного пиита) – ИРЛИ
«Дозволь Кларисса мне списать с тебя портрет…» (Вопрос искусного живописца к девушке,

которая называлась Клариссою) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Дозволь Кларисса мне списать с тебя портрет…» (Вопрос искусного живописца к девушке,

которая называлась Клариссою) – ОР РНБ. Тит. 2639
«Дозволь сударыня списать с тебя портрет…» (Вопросы искусной живописец) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Дом трехэтажный занимая…» (Псевдо<Барков. Лука Мудищев) – Иван Барков. Девичья иг�

рушка. СПб., 1992
«Достигли мы опять, отец честнейший Фока…» (Исповедь Алсуфьева) – ОР РНБ. Тит. 2194.
«Дражайшая моя хочу я попросить…» (Просьба застеньчивого) – ОР РНБ. Тит. 4701.
Дрочильщик Оперы комическия – ИРЛИ
«Друзья, когда настанет…» (Завещание (Баркова)) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Друзья, почтите<ка благопристойность…» (Благопристойность) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Дурачим мы и нас порой…» (Обыкновенная история) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Дурносов и Фарнос. Трагедия в трех действиях – Соч. господина Баркова. М., 1992
<Дурносов и Фарнос> Трагедия Сочинения Ивана Семеновича Баркова Академии наук пере<

водчика 1755 года В С. Петербурге – ОР РНБ. Тит. 2639
Дурносов и Фарносов Трагедия – ИРЛИ
<Дурносов и Фарносов> (Трагедия в 3 действиях) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Духовная труба, свисток попоский жопы…» (Вопрос и ответ) – ИРЛИ
«Духовная труба, свисток попоских жен…» – ОР РНБ. 1929.763
«Ебака некогда хранить устав свой клялся…» – ОР РНБ. 1929.763
Ебена мать – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Ебена мать в себе смыслы разны заключает…» <9 строф> (Рондо на ебену мать) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Ебена мать не то значит, что мать ебена…» (Рондо на ебену мать) – И. С. Барков. Собр. соч.

Петрозаводск, 1992
«Ебена мать не то значит, что мать ебена…» (Рондо на ебену мать) – ОР РНБ. 1929.763
«Ебена мать не то значит: что мать ебена…» (Рондо или этимология на ебену мать) – ОР

РНБ. Тит. 2194
«Ебена мать! – кричат, когда штурмуют». – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Ебена мать! – кричат…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Ебитесь, девушки смелее…» (Совет девушкам (Баркова)) – ОР РНБ. НСРК.1929.733.
Ебихуд и Мудорван – ОР РНБ. Тит. 2194
<Ебихуд и Мудорван> (Трагедия в 3 действиях, перелицованная из трагедии Синава и Труво<

ра) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Ебихуд. Героическая комическая и ебливо<трагическая драма в двух действиях –

ОР РНБ. Q14
Ебихуд. Героическая, комическая и ебливотрагическая драма в трех действиях – Соч. госпо�

дина Баркова. М., 1992
Ебихуд. Герой – Ебливо – ком – трагическая драмма в трех действиях – ОР РНБ. Тит. 4701
Ебихут Герои<ебливо<коми трагическая драмма – ИРЛИ
«Ебливая вдова с досадой говорила…» Ебливая вдова – Соч. господина Баркова. М., 1992
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«Как во Глухове спознали все ебливицын приход…» (Песня) – ИРЛИ
«Как некогда идти подъячему случилось. ..» (Встреча подъячего с французом) – ОР РНБ

НСРК.1929.737/1943.67
«Как со славного со стрелки кабака...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Как со славного со стрелки кабака…» (Песня) – ИРЛИ
«Как только первой раз узрел тебя, Феклисту…» Феклиста – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Как только первый раз узрел тебя Феклисту…» (Елегия Феклисте) – ОР РНБ. <Сочинения

Олсуфьева>. Без шифра
«Какая радость у Плутона…» (Ода на торжеств. день пришествия во ад души подъячего,

который праздновал у сатаны под землею) – ИРЛИ
«Каким виденьем я смущен!» (Исповеди монахом) <Отрывок из оды> – И. С. Барков. Собр.

соч. Петрозаводск, 1992
«Каким виденьем я смущен!» (Ода Видение исповеди монахом) – Иван Барков. Девичья иг�

рушка. СПб., 1992
«Каким виденьем я смущен» (Ода Монаху и <sic!> Видение исповеди) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Каким виденьем я смущен» (Ода Монаху, или Видение исповеди) – ИРЛИ
«Каким виденьем я смущен» (Ода Монаху, или Видение исповеди) – ОР РНБ. Q14
«Каким виденьем я смущен?..» Монаху, или Видение исповеди – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Каким виденьем я смущен…» (Видение исповеди) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Каким виденьем я смущен…» (Ода Видение исповеди монахом) – ОР РНБ. 1929.763
«Каким виденьем я смущен…» (Ода монаху или видение исповеди) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Каким<то побитом блядин сын пес...» (Драгун в тереме) – ОР РНБ. Q14
«Каким<то побытом блядин сын пес …» (Притча) – ИРЛИ
«Каким<то побытом блядин сын пес...» (Драгун в тереме) – ОР РНБ. 1929.763
«Каким<то побытом блядин сын, пес…» Драгун в тереме – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Каким<то побытом, блядин сын пес...» (Драгун в тереме) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Каким<то побытом, блядин сын пес...» (Драгун в тереме) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Каков то есть Сава, какова объелся Слава…» (Савушка) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>.

Без шифра
«Какой внезапно здесь повсюду странный слух…» (К другу на Тр…) – ОР РНБ. 1929.763
«Какой приятный глас музыки!..» (Ода пизде) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Какой приятный глас музыки...» (Ода на рождение пизды) – ОР РНБ. Q14
«Какой приятный глас музыки…» (Ода на рождение пизды) – Иван Барков. Девичья игруш�

ка. СПб., 1992
«Какой приятный глас музыки…» На рождение пизды – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Какой степенный вид!..» (К портрету X) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Какой<то прусский генерал…» (Франкфуртский бой) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Какой<то прусский генерал…» (Франкфуртский бой) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Какой<то прусский генерал…» (Франкфуртский бой. Скаска) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
Катерине – ОР РНБ. 1929.763
«Ко стенке приклонясь, журит Гаврилу Анна…» Непроворный – Соч. господина Баркова.

М., 1992

«За что неверною тебе я прослыла…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«За эту безделушку…» (Любопытной девушке) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Завидна, я сказал Терситова судьбина…» (Эпиграмма) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Загадки (12 штук) – ОР РНБ. Тит. 4701
Загадки (20) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
Загадки 19 шт. – ОР РНБ. Q14
Загадки – ОР РНБ. 1929.763
Загатки – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Зададутся неудачи» (Неудачи) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Задумал старичек, не знаю я, какой…» (Притча) – ИРЛИ
«Записка барышни к молодому человеку» – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Захвачена когда от страха иль мороза…» (Ольге) – ИРЛИ
«Захвачена когда от стужи и мороза…» (Ольге) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Захвачена когда от стужи, от мороза…» Ольге – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Захотелось мне жениться…» (Экосес) – ОР РНБ. Тит. 4701
Звонарь – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Здесь зрим гроб женщины с тем в свет произведенной…» (Пиздокрасе) – ОР РНБ.

Тит. 2194
«Здесь зрим гроб женщины с тем ввек произведенной…» (Ебливице) – ИРЛИ
«Здесь зрится человек кому никто подобен…» (Портрет Ивана Данилыча) – ОР РНБ.

Тит. 2194
«Здесь зрится человек, кому никто подобен…» (Надпись на портрет его. В тексте озаглав<

лен: Надпись на ванькин портрет) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Здесь тот лежит что когда умирал…» (Эпитафия умершему ебаку) – ОР РНБ. <Сочинения

Олсуфьева>. Без шифра
«Знай тебе я непременна…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Знай тебя я непременна…» – ОР РНБ. Q14
«Идти было за речку…» (Сонет) – ОР РНБ. 1929.763
«Из одних в монастыре два монаха жили…» (Монахи) – ОР РНБ. 1929.763
«Из одних в монастыре два монаха жили…» Монахи – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Из рыжей как рвану броды твоей я – клок» (Брань бороде) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфье�

ва>. Без шифра
«Из самой вечности и в бесконечны годы…» Монумент – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Известно в свете всем, что бедствия детей…» (Баснь) – ОР РНБ. 1929.763
«Известно всем нам что Адам…» (Изгнание из рая) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Извините меня, блядки, / что мой хуй теперь упал…» (Песня) – ИРЛИ
Инструкция данная от мужа своей жене – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Исповедь («– Отец духовный, с покаяньем…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
Исповедь подъячего – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«К стенке прислонясь, журит Гаврилу Анна» (Непроворный) – ОР РНБ. Тит. 2194
«К тому ли я твоим, к тому ль хуем стремился…» (Песня) – ИРЛИ
«К тому ль я твоим, к тому...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Кабы знала да я ведала млада…» (Песня) – ИРЛИ
«Кабы знала я да ведала млада...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Как в первый раз узрел тебя Феклисту…» (Элегия Феклиста) – ИРЛИ
«Как в первый раз узрел тебя, Феклисту…» – ОР РНБ. 1929.763
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«Купецкие жены, подъячихи, портнихи…» Пьяная купчиха – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Купеческие жоны, подъячихи, портнихи…» (Притча Купеческие жоны) – ИРЛИ
«Лежит такой здесь муж: когда он умирал…» – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Ленивой – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Лиза в пяльцах что<то шила…» (Лиза) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Лишь в Глухове узнали...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Лишь в Глухове узнали…» (Песня) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Лишь взглянешь на нее, захочешь ты поеть…» (К портрету псевдо<целки) – ОР РНБ.

НСРК.1929.733
«Лишь только рифмачи в беседе где сойдутся…» (Стихотворцы) – ОР РНБ. Q14
«Лишь только рифмачи в беседе где сойдутся…» – ИРЛИ
«Лишь только рифмачи в беседе где сойдутся…» Стихотворцы – Соч. господина Баркова. М.,

1992
«Ломит, жжет, сочит и мучит» (Хуерык) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
Лука Мудищев – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
Лука Мудищев – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Любезная моя и верная законная супруга…» (Инструкция от мужа жене) – ОР РНБ. <Сочи�

нения Олсуфьева>. Без шифра
«Любезнейший драгой сударит сердце радость…» (Порт масон или Письмо от блядки) –

ИРЛИ
«Любезный друг!..» (Письмо) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Любезный друг, ты знаешь, я…» (Первая ночь) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Люблю тебя Улена…» (Песня. Объяснение в любви на сватовстве) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Любовник в первый день признаньем забавляет…» (История любви) – ОР РНБ.

НСРК.1929.733
«Любовь меня терзает…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Марье – ОР РНБ. 1929.763
«Мать моя престранных правил…» (Исповедь) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Миликриса и Дурносов трагедия – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Милостивой государь Иван Данильевич…» (Письмо к Ивану Данильичу) – ОР РНБ. <Сочине�

ния Олсуфьева>. Без шифра
«Мне кажется, что хуй уши и рот…» – ОР РНБ. Q14
«Мне кажется, что хуй уши и рот…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Мне кажется, что хуй уши рот…» Мадригал – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Мне кажется, что я хуй, руки, уши, рот…» (Рассуждение) – ОР РНБ. 1929.763
«Мне кажется, что я хуй, руки, уши, рот…» – ИРЛИ
«Мне кажется, что я хуй, руки, уши, рот…» Рассуждение – Соч. господина Баркова. М.,

1992
«Мне малотки молоденьки…» (Песня) – ИРЛИ
«Много есть чудес на свете…» (Заметки провинциала) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Могущая елда сияюща лучами…» (От пизды к хую) – ОР РНБ. 1929.763
«Могущая елда сияюща лучами…» (От пизды хую) – ОР РНБ. Q14
«Могущая елда сияюща лучами…» (Эпистола от пизды к хую) – ИРЛИ
«Могущая елда сияюща лучами…» (Эпистола от пизды к хую) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67

«Ко стенке прислонясь, журит Гаврилу Анна» (Непроворный) – ОР РНБ. Q14
«Когда ети кто хочет...» (Пастух) – ОР РНБ. Q14
«Когда ети кто хочет...» (Пастух) – ОР РНБ. 1929.763
«Когда ети кто хочет...» (Пастух) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Когда ети кто хочет...» (Притча) – ИРЛИ
«Когда ети кто хочет...» (Притча. Пастух) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Когда ети кто хочет…» Пастух – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Когда полез я в целку, полез в нее ярился…» – ОР РНБ. 1929.763
«Когда эти <sic!> кто хочет…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Когда<то где идти подъячему случилось...» (Встреча) – ОР РНБ. Q14
«Когда<то где идти подъячему случилось...» (Встреча) – ОР РНБ. 1929.763
«Когда<то где идти подъячему случилось...» (Встреча) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Когда<то где идти подъячему случилось…» Встреча – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Когда<то где идтить подъячему случилось…» (Притча) – ИРЛИ
«Колесо не так скоро вертится…» Катерине – Соч. господина Баркова. М., 1992
Колыбельная («Спи, мой хуй толстоголовый…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Коль в Глухове узнали…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Коль мыслишь я любовь к тебе свою склонила…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Коль мыслишь, я любовь свою к тебе скончала…» – ОР РНБ. Q14
Кома – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Комната где лежало тело какой <sic!> кого…» (Церемониал Славного Ебаки Приапа)
Король Бардак пятый («Дворцовая зала с камином…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань,

1932
Король Бардак Пятый – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Красавица, познай тоски моей причину…» (Лекарство) – ОР РНБ. 1929.763
«Красе кабацкой, пьянице безпросипному…» (Письмо к Ванюшке Данильичу от вефусла;

В тексте озаглавлено: Письмо к Ванюшке Данилоичу…) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>.
Без шифра

«Красе кабацкой, пьянице беспросыпному…» (Письмо к Данилычу) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Красе кабацкой…» (Ивану Даниловичу Осипову) – ОР РНБ. Q14
«Красна девица в окошке…» (Притча Неудачный образ) – ИРЛИ
«Красна девушка в окошке…» – ОР РНБ. 1929.763
«Красна девушка в окошко…» (Неудачный отказ) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Красна девушка в окошко…» Неудачный отказ – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Крепи здоровье дорогая...» – ОР РНБ. Q14
«Крестьянка ехала верхом на кобылице» – ИРЛИ
«Крестьянка ехала верхом на кобылице» – ОР РНБ. Q14
«Крестьянка ехала верхом на кобылице» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Крестьянка ехала верхом на кобылице…» (Просьба) – ОР РНБ. 1929.763
«Крестьянка ехала верхом на кобылице…» Просьба – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Кричит во сне жена: “Ага!…”» (Сновидение) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Крохедов день и ночь потеет и трудится…» (Эпиграмма на князя Александра Алексеевича

Вяземского) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Кто, прежнего лишась достоинства…» (Престарелый Лев, Вепрь, Вол и Осел) <Басня Фед<

ра> – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Купецки жены, подъячихи, портнихи…» (Пьяная купчиха) – ОР РНБ. 1929.763
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Надписи. – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Надписи: 12 – ОР РНБ. Q14
«Накажи святой угодник…» (Капитану Бороде) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Напрасно муж грустишь и сердцем унываешь» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Напрасно, муж, грустишь и сердцем унываешь» – ОР РНБ. Q14
«Напрасно, муж, грустишь, что я с попом ебусь…» <Мужу утешение> – Соч. господина Барко�

ва. М., 1992
«Напрасно, муж, грустишь, что я с попом ебусь…» – ОР РНБ. 1929.763
«Напрасно муж грустишь, что я с попом ебуся…» – ИРЛИ
«Напрасно так, Дамон, людей всех презираешь…» (Эпиграмма) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Напрасно ты, Еким…» К мужу – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Насрал я под тень сикоморы…» (Из «Гейне) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Наставление застарелого при старости язычника, или Полезная пища на пользу здешнего

мира – ОР РНБ. Q14
«Наставление ху…» – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Настал нам день желанны…» (Ода Фомину понедельнику) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Настал нам день желанный…» (Ода Фомину понедельнику) – ОР РНБ. 1929.763
«Настал нам ныне день желанный...» (Ода Фомину Понедельнику) – ИРЛИ
«Настал нам ныне день желанный…» (Ода Турову дню 3

я
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Настал нам ныне день желанный…» (Ода Фомину понедельнику) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Настал нам ныне день желанный…» (Фомину понедельнику) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфь�

ева>. Без шифра
«Настал нам ныне день желанный…» Фомину понедельнику – Соч. господина Баркова.

М., 1992
Настасье – ОР РНБ. 1929.763
Настасье – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Натура разными дарами нас снабжает…» (Аксинье) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Натура разными дарами нас снабжает…» Фетинье – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Натура разными дурами нас снабжает…» (Фетинье) – ИРЛИ
«Не выписал песец какого<то указу…» Улика подьячего – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Не выписал писец какого<то указу…» (Улика) – ОР РНБ. Q14
«Не гордись ты красна девка!…» (Песня) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Не записал писец какого<то указу…» (Улика) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Не знав роскоши в любви…» (Доказательство) – ОР РНБ. 1929.763
«Не знав роскоши в любви…» Доказательство – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Не знавши роскоши в любви…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Не знала бабушка перед свадьбой внука скуку» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Не знаю бес какой теперь меня вздурил…» (Письмо к Михайле Григорьевичу в стихах: «Ми<

лостивый государь Михайла григорьевич…») – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Не знаю что начать куда мне обратиться…» (Притча) – ИРЛИ
«Не зная роскоши в любви…» (Ошибка) – ИРЛИ
«Не льстись, не льстись уеть мою ты щекоталку…» (Ебливицын отказ худому ебаке) – ИРЛИ.
«Не парнасов суд с богами…» (Гимн второй бороде) – ИРЛИ
«Не пользу сатир я хвалами возношу…» (<Посвящение Г. Г. Орлову>) – И. С. Барков. Собр.

соч. Петрозаводск, 1992
«Не раз ты мне жена неверность учинила…» – ОР РНБ. Тит. 4701

«Могущая елда сияюща лучами…» От пизды к хую – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Могущая пизда, сияюща лучами…» (От пизды к хую) <Отрывок из ответной эпистолы> –

И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Можно ли, Настенька, вас…» (Настенька) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Мой дядя человек сердитой…» (Сашка. поэма в двух главах Александра П…….а) – ОР РНБ.

Тит. 4701
«Мой елдак…» (Экспромт) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Мой милый друг, прелестная (Тереза) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Мой свет любовь твоя мне очень дорога…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Мой свет, любовь твоя мне очень дорога…» – ОР РНБ. Q14
«Молва в народе ходит…» (Стансы происхождение подъячего, или изъяснение привычки их

брать за работу) – ОР РНБ. 1929.763
«Монарх и филозоф почтенный Соломон…» (Сатира на Кор<оля> Пр<усского> Ф<ридриха>)

– ИРЛИ
«Монархам паче всех любезна добродетель…» (Его сиятельству графу Григорью Григорье<

вичу Орлову) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Монумент – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Монументу – ОР РНБ. 1929.763
«Мороз дерет меня по коже…» (Мороз или нечаянное видение) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Мороз дерет меня по коже…» (Нечаянное видение) – ОР РНБ. 1929.763
«Мороз дерет меня по коже…» (Притча Нечаянное видение) – ИРЛИ
«Мороз дерет меня поныне…» (Нечаянное видение) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Муде мои друзья последнее созданье…» (Эпистола от хуя к пизде) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
Мудорван и пиздокраса. Комико<ебливо<трагическая драма в трех действиях. (В рукописи

стоит помета: «374 стиха») – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Муж был лишен жены, чуть на хуй сам не сел…» – ОР РНБ. 1929.763
«Муж спрашивал жену, какое делать дело…» Выбор – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Муж спрашивал жены какое делать дело…» (Выбор) – ОР РНБ. Q14
«Муж спрашивал жены какое делать дело…» (Выбор) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Муза, доблести хуя воспой…» (Похвальное слово) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Мы идем на шлюпке…» (Экспромт ) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Мясистому волу рожденному в черкасах…» (Эпистола попу) – ИРЛИ
«Мясистому волу, рожденному в черкасах…» (От сына духовного к попу) – ОР РНБ. 1929.763.
«Мясистому волу, рожденному в черкасах…» – ОР РНБ. Q14
«На месте сем Донбугр несчастный почивает…» (Надгробная Донбугру) – ОР РНБ. Тит. 2194
«На месте сем лежит преславнейший ебака…» (Ему же) – ИРЛИ
«На месте сем лежит презлейшая всех блядь…» (Ей же) – ИРЛИ
«На месте сем лежит презлейшая всех блядь…» (Надпись надгробная Софье турчан…

<нрзбр>) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«На роскошной и Венере…» (Гимн бороде) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Нагнала бабушка перед свадьбой внуку скуку» – ОР РНБ. Q14
Надгробная надпись – ОР РНБ. 1929.763
«Надгробной просишь ты любезная Агафья?» (Агафье) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Надписи торжественным воротам – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
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«Ничто похвально так, как суть странноприимства…» Татьяне Странноприимнице – Соч. гос�
подина Баркова. М., 1992

«Ну<тка дьявольская Порта» (Синопское сражение <1853>) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
О, Всеобщая отрада… (Ода) – ОР РНБ. Тит. 2639
О, вы священницы борделя…» (Ода собранию пизд) – ОР РНБ. 1929.763
«О вы священницы борделя…» (Ода Собрание пизд) – ОР РНБ. Тит. 4701
«О Вы, священницы борделя…» (Ода Собрание пизд) – ОР РНБ. Тит. 2194
«О вы, священницы борделя…» Собранию пизд – Соч. господина Баркова. М., 1992
«О вы священные бордели…» (Собранию пизд) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«О общая людей отрада…» (Ода Пизде 1

я
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«О! общая людей отрада» (Ода Пизде) – ОР РНБ. 1929.763
«О! общая людей отрада…» (Ода 2

ая
. Пизде) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67

«О! общая людей отрада…» (Ода пизде) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«О! общая людей отрада…» (Похвала хую) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«О! общая людей отрада…» Победоносной героине пизде – Соч. господина Баркова. М.,

1992
«О, общая людей отрада!» (Ода пизде) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
 «О! общая пиздам отрада…» (Похвальный станс хую) – ИРЛИ
«О, существа состав без образа смещенный…» – ОР РНБ. 1929.763
«О Турция! Ты блудная жена» (К Турции) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«О ты, всех прелестей полата…» (О секретаре) – ОР РНБ. Тит. 4701
«О ты, котора мне ети всегда давала...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«О ты, котора мне ети всегда давала…» – ОР РНБ. 1929.763
«О! ты, которая елдак мой спламенила…» (Стихи целке) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>.

Без шифра
«О, ты, которая мне еть всегда давала…» (Элегия) – ИРЛИ
 «О! ты которая прошила…» (О портном) – ОР РНБ. Тит. 4701
«О ты, что бодрою елдою (Ода) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Объехав пол Европы» (Заметки туриста) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Ода Аполлону и пизде – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода к Галактиону иеродиокону игаскому (?) («Отец Галактион...»; в тексте: Ода Иеродиако<

ну Галактиону…) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода на день рождение Татьяны Ивановны Иевлевой – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
Ода на проебение целки хуем славного ебака – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода Пизде («О! общая людей отрада») – ОР РНБ. Q14
Ода пизде – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода победоносной героине – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода Приапу – ИРЛИ
Ода тураву дне для Фомину понедельнику – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Ода Турову дню («Настал нам ныне день желанный») – ОР РНБ. Q14
«Однажды зимним вечерком…» (А. Пушкин. Тень Баркова) – Иван Барков. Девичья игруш�

ка. СПб., 1992
«Однажды наш любезнейший сатир» (2 ноября 1854 г. A.D. Элегия) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Одолжала молодца…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Оконча все обряды брака» (Ода Славному ебаке на проебание целки) – ОР РНБ. Q14

«Не раз ты мне, жена, неверность учиняла…» – ОР РНБ. Q14
«Не роскошной я Венере…» (Гимн бороде) – ИРЛИ
«Не сила иногда пылающей любви…» (Госпожа и волосотесатель) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Не сила иногда пылающей любви…» (Госпожа и парикмахер) <Басня> – Иван Барков. Де�

вичья игрушка. СПб., 1992
«Не сила иногда пылающей любви…» (Госпожа и парикмахер) – ОР РНБ. Q14
«Не сила иногда пылающей любви…» (Госпожа и Парикмахер) – ОР РНБ. 1929.763
«Не сила иногда пылающей любви…» (Госпожа и парикмахер) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Не сила иногда пылающей любви…» (Притча) – ИРЛИ
«Не сила иногда пылающей любви…» Госпожа и парикмахер – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Не славного я здесь хочу воспеть Приапа...» (Сражение между хуем и пиздою о первен<

стве) – ОР РНБ. Q14
«Не славного я здесь хочу воспеть Приапа...» (Сражение между хуем и пиздою о первен<

стве) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Не славного я здесь хочу воспеть Приапа…» (Поэма на победу приаповой дочери) –

ОР РНБ. 1929.763
«Не славного я здесь хочу воспеть Приапа…» (Поэма Пиздириада) – ИРЛИ
«Не славного я здесь хочу воспеть Приапа…» Сражение между хуем и пиздою о первенстве.

Поема – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Не трать, красавица, ты времени напрасно…» – ОР РНБ. 1929.763
«Не узнавши роскоши в любви…» – ОР РНБ. Q14
«Не шей ты мне матушка…» (В альбом) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Не шей ты мне матушка…» (Юбка из тафты) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Некий ротмистр Мудяков…» (Ремонтер) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Непроворной – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Нерукотворный труд ты здание природы…» (Торжественным воротам) – ИРЛИ
«Нерукотворный труд, создание природы…» (Торжественным вратам) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Нерукотоворный труд, создание Природы…» Торжественным воротам – Соч. господина

Баркова. М., 1992
«Несчастная пизда теперь осиротела…» (Елегия на разные преключения плач пизды) –

ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Несчастная пизда теперь осиротела…» (Плач пизды) – ОР РНБ. Q14
«Несчастная пизда теперь осиротела…» (Плач пизды) – ОР РНБ. 1929.763
«Несчастная пизда теперь осиротела…» (Элегия плач пизды) – ИРЛИ
«Несчастну страждущу лишенную покою…» (Актриса и поп) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Несчастну, страждущу, лишенную покою…» (Покаяние актрисы) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Несчастный здесь лежит хуй бедный горемыка…» – ИРЛИ
«Нет больше сил скрывать мне ярости своей…» (Изъяснение страсти) – ИРЛИ
«Нещасная пизда теперь осиротела…» Плач пизды – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Ничто не нужно так присмотр как в доме нам…» (Економ) – ИРЛИ
«Ничто не нужно так, присмотр как в доме нам…» Экономке – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Ничто похвально так как тут странноприимство…» (Татьяне Странноприимнице) – ИРЛИ
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«Парнасских девок презираю…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шиф�
ра

«Парнасских девок презираю…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шиф�
ра

«Парнасских девок презираю…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. 1929.763
Пастух – ОР РНБ. Тит. 4701
Пелагее – ОР РНБ. 1929.763
«Пень фиговый я был сперва…» (Сатира VIII книги первой Горация. Приап) – И. С. Барков.

Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Перекрасна цель бильдяг, краса неизреченна…» (Элегия) – ИРЛИ
Песни – ОР РНБ. 1929.763
Песня Ельник мой Ельник – ОР РНБ. Тит. 2194
«Пизда любезная сладчайшая пизда…» (Похвала пизде) – ИРЛИ
Пиздрона. Драма в 3 ех действиях, сочинения Баркова – ОР РНБ. НСРК.1929.733
<Пиздрона> «Лестное желание, или красна смерть на хую умереть» – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Пиздьи губы губы толстые…» (Песня) – ИРЛИ
«Пиздьи губы, губы толстыя...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Пиррон, вздроча свою елдину…» (Ода мудам) – ОР РНБ. 1929.763
Письмо к сестре («Я пишу тебе, сестрица…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«По началу АЗ да БУКИ…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«По склонностям людей надлежит разбирать…» (Арине) – ИРЛИ
«По склонностям людей надлежит разбирать…» Арине – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Повздорил ленивый хуй с пиздой...» (Ссора) – ОР РНБ. Q14
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздами…» (Ленивой) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфье�

ва>. Без шифра
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздой...» (Ссора с пиздой) – ИРЛИ
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздой...» (Ссора) – ОР РНБ. 1929.763
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздой...» (Ссора) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздой…» Ссора – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Повздорил некогда ленивый хуй с пиздою…» (Перевод с французского) – ОР РНБ.

Тит. 2194
«Повольные имев афиняне уставы…» (Лягушки, царя просящие) <Басня Федра> – И. С. Бар�

ков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Под камнем здесь лежит пизда седая…» – ИРЛИ
Под камнем лежит презлейшая всех блядь – ОР РНБ. Тит. 2194
«Под камнем сим лежит великая жена…» (Надгробная к женщине) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Под камнем сим лежит велико мудрый муж…» (Надгробная к мущине) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Под камнем сим лежит примерная жена…» (Эпитафия) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
Под камнем сим лежит ужаснейший герой – ОР РНБ. Тит. 2194
«Под тенью трех претоленных хуев…» (Эдилия вечер) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Подарил я душу аду…» Баллада (Шапка<невидимка) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Подражание Грибоедову» (Горе от ума) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Подражание Кольцову (После ужина в деревне) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Подъячихи купчихи...» (Звонарь) – ОР РНБ. Q14

«Оконча все обряды брака…» (Ода на погребение целки хуем славного ебаки) – ОР РНБ.
Тит. 2639

«Оконча все обряды брака…» (Ода На проебение целки славного ебаки) – ОР РНБ.
Тит. 4701

«Оконча все обряды брака…» (Ода на проебение целки) – ОР РНБ. 1929.763
«Оконча все обряды брака…» (Ода на проебение целки) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Оконча все обряды брака…» (Ода проебания целки хуем славного ебака) – ОР РНБ. <Сочи�

нения Олсуфьева>. Без шифра
«Оконча все обряды брака…» (Ода Славному ебаке 5

а
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Оконча все обряды брака…» На проебение целки хуем славного ебаки – Соч. господина
Баркова. М., 1992

«Окончив все обряды брака…» (Ода на день проебания целки хуем славного ебака) – ИРЛИ.
«Окончив Смольный институт…» (Институтка) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Ольге – ОР РНБ. 1929.763
«Он еб – теперь уж не ебет» (Подражание Дмитриеву) (Эпиграмма) – ОР РНБ. НСРК.1929.733.
«Он. Катя, ты уж подростаешь…» (Урок жизни) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Она мила…» (Анна) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Она тогда ко мне прийдет…» (Экспромт) – ОР РНБ. НСРК.1929.733.
Описание утренней зари – ОР РНБ. Тит. 2639
«Оплачьте музы днесь, оплачте вы со мною…» (К музам о Рубане) – ИРЛИ
Оскверненной Вануша Яблошник – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Оскверненной Ванюша Яблошник. Поэма в четырех песнях. Подносится его высокпьяной

гадкости. В знак должного къпрейзящным его достоинством презрения». [«Не брань кровавую
троян я возвещаю…» (Поема Ванюшки Песнь 1я) Кабацкая краса, кулачные бойцы…» Песнь
вторая; «Одеться уж спешит наш ванька и одеться…» Песнь третая; «Но корень лютых бед о
гордость пребезмерна…» Песнь четвертая] – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра

«Оставь ты, Корсаков, военно ремесло…» (Римскому<Корсакову) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Отец Галактион...» (К отцу Галактиону) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Отец Галактион...» (Ода Монаху) – ИРЛИ
«Отец Галактион...» (Ода Отцу Галактиону) – ОР РНБ. 1929.763
«Отец Галактион...» (Стихи отцу Галактиону) – ОР РНБ. Q14
«Отец Галактион…» (Ода отцу Галактиону) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Отец Галактион…» (Стихи иеродиакона невского) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Отец Галактион…» Ода отцу Галактиону – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Отец Галактион…» Отцу Галактиону – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Отец духовный, с покаяньем…» (Исповедь) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Отец Паисий («В пристольный град, в синод священный…») – И. С. Барков. Собр. соч. Ка�

зань, 1932
«Отраду шумного народа» (Ода Бахусу) – ОР РНБ. Q14
«Отраду шумного народа…» (Ода Бахус) – ИРЛИ
«Отраду шумного народа…» (Ода Бахусу) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Отраду шумного народа…» Бахусу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Парнасских девок презираю». (Ода Приапу (вторая)) – Иван Барков. Девичья игрушка.

СПб., 1992
«Парнасских девок презираю...» Приапу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Парнасских девок презираю…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. Q14
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Портреты женские – Соч. господина Баркова. М., 1992
Портреты – ИРЛИ
Портреты мужские – Соч. господина Баркова. М., 1992
Портреты – ОР РНБ. 1929.763
Портреты – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Портреты – ОР РНБ. Тит. 4701
Портреты: 6 – ОР РНБ. Q14
«После батюшки остался…» (Буровец) – ОР РНБ. Тит. 4701
«После батюшки остался…» (Жасминный корешок) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Пословицы – ИРЛИ
«Послушайте как флевия недавно говорила…» (върши <(?)> сатирические) – ОР РНБ. <Со�

чинения Олсуфьева>. Без шифра
Послушайте раскажу вам саву и опишу – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Посмотри на эту ветку» (Акростих) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Посмотришь на скотов…» (Скоты) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Поссорилась пизда уж с хуем навсегда…» (Ссора у пизды с хуем) – ОР РНБ. <Сочинения

Олсуфьева>. Без шифра
«Поссорилась пизда уж с хуем навсегда…» (Ссора у хуя с пиздой) – ОР РНБ. 1929.763
«Поссорились пизда уж с хуем навсегда…» (Силегирия) – ИРЛИ
«Потщися лира днесь взыграть…» (Пизда) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Похвальна завсегда бывает в нас догадка…» (Повадка) – ОР РНБ. 1929.763
«Похвальна завсегда бывает в нас догадка…» Повадка – Соч. господина Баркова. М., 1992
Похвальныя стансы автору – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Почто не верим мы, что басни нам вещают…» (Эпиграмма) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Праздность слабости рождает…» (Сказка. Пахарь и дурак) – ОР РНБ. Тит. 4701
Прасковье – ОР РНБ. 1929.763
«Прекрасна цель бильдяг, краса неизреченна…» – ОР РНБ. 1929.763
«Прекрасная пиздушка…» (Стихи пизде) – ИРЛИ
«Прекрасный образ здесь Елизы видешь ты…» Елисавете – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Прекрасный образ здесь Елизы видишь ты…» (Елизе) – ИРЛИ
«Прекрасным я огнем…» (Песня) – ИРЛИ
«Пресвитер на духу журил духовна сына…» (Вопрос без ответу) – ОР РНБ. Q14
«Пресвитер на духу журил духовного сынка…» (Вопрос без ответа) – ОР РНБ. 1929.763
«Пресвитер на духу журил…» Вопрос без ответу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Пресильным я огнем...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Прехрабрый капитан закопан здесь лежит…» (Капитану) – ИРЛИ
«Прехрабрый капитан заколот здесь лежит…» – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«При реке почтенный дом…» (Притча Глупость хуже воровства) – ИРЛИ
«Приап живитель пизд, восстановитель хуев…» (Письмо Приапу) – ОР РНБ. 1929.763
«Приап живитель пизд, восстановитель хуев…» (Стихи Приапу) – ИРЛИ
«Приап, живитель пизд, восставитель хуёв…» Письмо Приапу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Приап правитель пизд, хуев…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Приап! правитель пизд, хуев…» (Ода Приапу) <3

ая
 строфа в переложении (вар: «Перело<

жил Евгений Колычев»)> – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Приап, правитель пизд, хуев...» Приапу – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Приап, правитель пизд, хуев…» (Ода к ебливому Приапу) – ОР РНБ. Тит. 2639

«Подъячихи купчихи...» (Звонарь) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Подъячихи, купчихи…» (Звонарь) – ОР РНБ. 1929.763
«Подъячихи, купчихи…» (Притча Звонарь) – ИРЛИ
«Подъячихи, купчихи…» Звонарь – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Пожалуй, не зови меня неверной боле…» – ОР РНБ. Q14
«Позволь, Кларисса, мне списать с тебя портрет…» Вопрос живописца – Соч. господина Бар�

кова. М., 1992
«Позволь, прекрасная, тебе мне объясниться…» (Объявление в любви) – ИРЛИ
«Позволь, сударыня, мне сделать то же точно…» (Эпиграмма одной молодой и гордой де<

вушке) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Позволь, сударыня, мне сделать то же точно…» – ИРЛИ
«Позволь, сударыня, мне сделать то же точно…» Требование – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Позволь, сударыня, с тобой мне делать то же точно…» (Эпиграмма К одной молодой и гор<

дой девушке) – ОР РНБ. Тит. 2639
«Позволь, сударыня, с тобой мне делать то же точно…» – ОР РНБ. Q14
«Позволь, сударыня, с тобою мне делать то же точно…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Пойду<та я молодец…» (Песня) – ИРЛИ
«Покаялась попу подъяческа жена…» (Подъяческая жена и Поп) – ОР РНБ. 1929.763
«Покаялась попу подьячаска жена…» Подьяческая жена и поп – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Полно полно в хуй трубить…» (Песня) – ИРЛИ
«Полу женску коль случится…» (Рецепт женщинам; в тексте: Рецепт чем лечиться женщи<

нам) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Полу женску коль случится…» (Рецепт) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Поля, леса густые…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Помилуй, не зови меня неверной боле…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Помни последняя твоя, С. Г. 

 
Ничего так не пользует человека в мире…» (Слово надгроб<

ное) – ОР РНБ. 1929.763
«Помни последняя твоя…» (Слово надгробное) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Помнишь ли, как ты кричала…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Поначалу Аз да Буки...» – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Поп Вавила («Жил<был сельский поп Вавила…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Попалась Петуху жемчужина драгая…» (Петух к найденной жемчужине) <Басня Федра> –

И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Поповна, поповна, попомни меня...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Попу покаялась подъячего жена…» (Притча) – ИРЛИ
«Попу раз на духу...» (Истинное покаяние подъячего) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Попу раз на духу...» (Истинное покаяние) – ОР РНБ. Q14
«Попу раз на духу...» (Покаяние) – ОР РНБ. 1929.763
«Попу раз на духу…» (Исповедь крючкотворца) – ИРЛИ
«Попу раз на духу…» (Исповедь крючкотворца) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Попу раз на духу…» (Истинное покаяние) <Басня> – Иван Барков. Девичья игрушка.

СПб., 1992
«Попу раз на духу…» (Покаяние крючкодея) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Попу раз на духу…» Покаяние – Соч. господина Баркова. М., 1992
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«Прости мою вину почтенная пизда…» (Эпистола от хуя к пизде) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Раз зимою просидела» (Муфта) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Раз спорился мужик с подобным мужиком…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Разговор жополюба с любопиздом (пиздолюбом) – ИРЛИ
«Разъеб их мать порнаских блядок…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Разъеб я бляди, вас, парнасски…» (Ода ебле) – ИРЛИ
«Рай поедем мы с тобой…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Рассорился холоп с крестьянским батраком…» (Ссора батрака с холопом) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«Рассорился холоп с крестьянским батраком…» – ИРЛИ
«Расспорился мужик с подобным мужиком…» (Спор) – ОР РНБ. 1929.763
«Расспорился мужик с подобным мужиком…» – ОР РНБ. Q14
«Расспорился мужик с подобным мужиком…» Спор – Соч. господина Баркова. М., 1992
Рецепты – Соч. господина Баркова. М., 1992
Рецепты 2 – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Рецепты 2 – ОР РНБ. Q14
Рецепты – ИРЛИ
«Румяной зарею» (Вишня) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Румяной зарею…» (Вишня) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Русские в Риме. Беседа ночная, или Подражание драме Россы в Архипелаге – ОР РНБ. Тит. 4701
Русские похабные пословицы (280 штук) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«С другом я вечер лежала» (Утешение) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«С мудами у хуя великий был раздор...» (Справедливой словесной суд) – ОР РНБ. <Сочине�

ния Олсуфьева>. Без шифра
«С мудами у хуя великий был раздор...» (Справедливый суд) – ОР РНБ. Q14
«С мудами у хуя великий был раздор...» (Суд у хуя с мудами) – ОР РНБ. 1929.763
«С мудами у хуя великий был раздор…» (Притча) – ИРЛИ
«С мудами у хуя великий был раздор…» (Суд у хуя с мудами) <Басня> – И. С. Барков. Собр.

соч. Петрозаводск, 1992
«С мудами у хуя великий был спор...» (Ода Справедливый суд хуя с пиздами) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
«С мудами у хуя великой был раздор…» Суд у хуя с мудами – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«С плотины как вода, слез горьких токи лейтесь…» На отъезд в деревню Ванюшки Данилыча

– Соч. господина Баркова. М., 1992
«С порогов как вода, слiоз горних токи лейтесь…» (Елегия на отъезд его в деревню; В тексте

озаглавлен: Елегия на отъезд Ванюшки Данильича в деревню) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфье�
ва>. Без шифра

«С порогов, как вода, слез горных токи лейтесь…» (На отъезд в деревню Ванюшки Данилы<
ча) – ОР РНБ. Q14

«С порогов, как вода, слез горьких токи лейтесь…» (Елегия на отъезд Ивана Даниловича в
деревню) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67

«С порогов, как вода, слез горьких токи лейтесь…» (Элегия на намерение Ивана Данилыча
ехать в деревню) – ОР РНБ. Тит. 2194

«С рублем пришел воскрытия…» (Песня) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Сафрон как черт лицом и к дьявольским усам…» (Сафрон) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Приап, правитель пизд, хуёв…» (Ода Приапу) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Приап, правитель пизд, хуев…» (Ода Приапу) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Приап, правитель пизд, хуев…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. 1929.763
«Приапу правитель пизд хуёв» (Ода Приапу) – ИРЛИ
«Приап содетель пизд хуёв…» (Ода Приапу) – ОР РНБ. Q14
«Приап содетель пизд, хуев…» (Ода Приапу 5

я
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Привычно их брать за работу…» (Стансы или Подъячих происхождение) – ИРЛИ
«Приезжал сюда се <нрзбр> молодец…» (Песенка) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Приношение Белинде – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
Приношение Белинде – Соч. господина Баркова. М., 1992
Приношение Белинде – ИРЛИ
Приношение Белинде – ОР РНБ. Q14
Приношение Белинде – ОР РНБ. 1929.763
Приношение Белинде – ОР РНБ. Тит. 2194
«Природе я законный сын» (Загадка) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Приятель, берегись пожалуй ты от рог…» Предосторожность – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Приятель, берегись, пожалуй ты от рог…» – ОР РНБ. Q14
«Приятель, берегись, пожалуй ты от рог…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Приятель, берегись, пожалуй, ты от рог» – ИРЛИ
«Приятель, берегись, пожалуй, ты от рог…» (Предосторожность) – ОР РНБ. 1929.763
«Приятель, берегись, пожалуйста, от рог…» Епиграмма – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>.

Без шифра
Пров Кузьмич («Пров Кузьмич был малый видный…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Пров Кузьмич был малый видный…» (Пров Кузьмич) – И. С. Барков. Собр. соч. Петроза�

водск, 1992
«Промчалась весть в Валдае на горах…» (Неудачное покушение) <Басня> – И. С. Барков.

Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Промчались вести в Валдае на горах…» (Неудачное искушение) – ОР РНБ. 1929.763
«Промчались вести в Валдае на горах…» Неудачное искушение – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Прослуживши непорочно…» (Приказная) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Прости мою вину, почтенная пизда…» (От хуя к пизде) <Отрывок из эпистолы> – И. С. Бар�

ков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Прости мою вину, почтенная пизда…» (От хуя к пизде) – ОР РНБ. 1929.763
«Прости мою вину, почтенная пизда…» (От хуя пизде) – ОР РНБ. Q14
«Прости мою вину, почтенная пизда…» От хуя к пизде – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Прости мою дней первых радость…» (Воспоминания устарелого ебаки. Ода) – ОР РНБ. Тит.

2194
«Прости моя дней прежних радость!» (Старик) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Прости, моя дней прежних радость…» (Ода прошедшей молодости) – ОР РНБ. 1929.763
«Прохожего застигла ночь...» (Проезжий и сонная девица) – ОР РНБ. 1929.763
«Прохожего застигла ночь...» (Прохожий и сонная девка) – ОР РНБ. Q14
«Прохожего застигла ночь…» (Притча Прохожий) – ИРЛИ
«Прохожего застигла ночь…» Прохожий и сонная девка – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Прости мою вину почтенная пизда…» (Эпистола от хуя к пизде) – ИРЛИ



379378

«Софрон как чорт лицом и к дъявольским усам…» (Софрон) – ОР РНБ. Тит. 2194
Сочиненная Иваном Барковым – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Спи, мой хуй толстоголовый…» (Колыбельная) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск,

1992.
Сражение между хуем и пиздой о первенстве – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Стансы похвальные автору стихотворцу пизды оды – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
«Старик, отдавши замуж дочь…» – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Старый наездник – ОР РНБ. Тит. 4701
«Стая воробушков к югу помчалась...» – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Стая воробушков…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
Стихи хую – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Строитель банков здесь в трактире умирал…» (Картежникам) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Сцена в одном действии» (Первая ночь брака) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Счет Вашей Милости башмачника Заплатина – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Такой здесь человек под камень сей попал…» (Ебаке) – ИРЛИ
«Такой здесь человек под камень сей попал…» (Мудорвану) – ОР РНБ. Тит. 2194
Татьяне – ОР РНБ. 1929.763
Татьяне – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Твердят нам фарисеи…» (Вргам Баркова) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Тебе ебливая натура…» Похвальные стансы сочинителю сей оды – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Тебя ебливая натура» (Похвальные стансы сочинителю сей оды) – ОР РНБ. Q14
«Тебя ебливая натура…» ( Блаженство жизни) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Тебя ебливая натура…» (Автору) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Тебя ебливая натура…» (Ода похвальная автору оды) – ОР РНБ. 1929.763
«Тебя ебливая натура…» (Ода похвальная автору сей оды) – Иван Барков. Девичья игрушка.

СПб., 1992
«Тебя ебливая натура…» (Ода Сочинителю 2

я
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Тебя ебливая натура…» (Похвальный станс автору оды) – ИРЛИ
«Тебя ебливая натура…» (Похвальный станс автору оды) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Тебя, ебливая натура…» (Ода стихотворцу пизды) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
«Теперь Наполеон» (Экспромт Наполеону) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«То не шум шумит...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Таволь <?> тебя возлюбленной ждала…» (выговор от любовницы к любовнику) – ОР РНБ.

<Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Товоль я от тебя, возлюбленной, ждала…» Выговор от любовницы к любовнику – Соч. гос�

подина Баркова. М., 1992
«Того ли от тебя, возлюбленный, ждала…» (Выговор от любовницы любовнику) –

ОР РНБ. Q14
«Того ли от тебя, возлюбленный, ждала…» (Выговор от любовницы любовнику) – ИРЛИ
«Того ль я от тебя, возлюбленный, ждала…» – ОР РНБ. 1929.763
Торжественным воротам – ОР РНБ. 1929.763
Трагедия в трех действиях – ОР РНБ. Тит. 2194

«Сафрон как чорт лицом, и к дьявольским усам…» Сафрон – Соч. господина Баркова.
М., 1992

«Светит месяц на кладбище…» (Баллада) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Сгодняшнюю ночь, сию дражайшую ночь…» (Господом почтенным трактирообитателям.

Почтеннейшее приношенье) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Се бедный рыцарь бледного лица…» (Ему же) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Сей дом дурным отделан складом…» (Вывеска к блядскому дому) – ОР РНБ. 1929.763
«Сей дом дурным отделан складом…» (Вывеска к блядскому дому) – ОР РНБ. Тит. 2194
Сельский вид («Жаркий день мерцает слабо…») – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Сердца британские вздрогнули» (На убиение турками четырех английских мичманов) –

ОР РНБ. НСРК.1929.739.
Сетование хуя о плеши – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Сиська, чем не служишь ты!..» (Сиська) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Скверна та курица, котора не несется…» (Наставление) – ОР РНБ. Тит. 2194
<Слово о И. С. Баркове> – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Случилось в страшный век…» ((Описание) О взятии города) – ИРЛИ
«Случилось козе зайти когда<то в лес...» (Коза и Бес) – ОР РНБ. 1929.763
«Случилось козе итьтить когда<то в лес...» (Притча. Коза и бес) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Случилось мельнику с девочкой повстречаться...» (Мельник и девка) – ОР РНБ. 1929.763
«Случилось мельнику с девочкой повстречаться…» (Притча Мельник и Девочка) – ИРЛИ
«Случилось мельнику с девочкой повстречаться…» Мельник и девка – Соч. господина Барко�

ва. М., 1992
«Случилось мельнику с молодкой повстречаться...» (Встреча) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Случилось некогда только не зная где…» (Драгунская встреча) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/

1943.67
«Случилось старику в гостях заночевать...» (Притча) – ИРЛИ
«Случилось старику в гостях заночевать...» (Старик и сонная молодка) – ОР РНБ. Q14
«Случилось старику в гостях заночевать…» Старик и сонная молодка – Соч. господина Бар�

кова. М., 1992
«Случилось старику в гостях приночевать». (Старик и сонная молодка) <Басня> – И. С. Бар�

ков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Случилось старику в гостях приночевать...» (Старик и сонная молодка) – ОР РНБ. 1929.763
«Случилося козе зайти когда<то в лес». (Коза и бес) <Басня> – И. С. Барков. Собр. соч. Пет�

розаводск, 1992
«Случилося козе зайти когда<то в лес». (Коза и бес) <Басня> – Иван Барков. Девичья игруш�

ка. СПб., 1992
«Случилося козе зайти когда<то в лес...» (Коза) – ОР РНБ. Q14
«Случилося козе зайти когда<то в лес…» Коза и бес – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Случился некогда среди монахинь спор…» (Притча Монахини) – ИРЛИ
«Согласно говорят прекрасно в свете что…» (Настасье) – ИРЛИ
«Согласно говорят: прекрасно в свете что…» Настасье – Соч. господина Баркова. М., 1992
Сонеты – Соч. господина Баркова. М., 1992
Сонеты – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Софрон как черт лицом, а к дъявольским усам…» (Софрон) – ОР РНБ. Q14
«Софрон как черт лицом, и к дъявольским усам…» ( Софрон) – ОР РНБ. 1929.763
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«Уже заря багряной путь…» (Ода Описание утренней зари) – ОР РНБ. Q14
«Уже заря багряный путь…» (Утренняя заря) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Устинья здесь лежит, что в том утех имела…» – ИРЛИ
Утро – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Ученье – свет...» – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Ученье свет…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
«Федулушка, мой свет, какой это цветок…» (Федул) – ОР РНБ. 1929.763
«Федулушка, мой свет, какой это цветок…» (Федул) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Федулушка, мой свет, какой это цветок…» Федул – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Федулюшка, мой друг, какой это цветок…» (Вопрос) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Федулюшка, мой друг, какой это цветок…» (Федул) – ОР РНБ. Q14
«Фелида некогда в досаде говорила…» (Фелидина жалоба на судьбу) – ОР РНБ.

НСРК.1929.737/1943.67
Фетине – ОР РНБ. 1929.763
Фетинье – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Фока (поэта А. Полежаева) «О ты, которого зовут» – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Хвала достойные девицы» (Подарок девицам) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Хвалу всесильному герою» (Ода (победоносному) хую) – ИРЛИ
«Хвалу всесильному герою» (Ода Хую) – ОР РНБ. Q14
«Хвалу всесильному герою… («Ода хую) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Хвалу всесильному герою…» (Ода Хую 8

я
) – ОР РНБ. Тит. 4701

«Хвалу презнатному герою…» (Ода хую) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Хвалу презнатному герою…» (Ода хую) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Хвалу презнатному герою…» (Ода Хую) – ОР РНБ. 1929.763
«Ходила девушка во храм оракул вопрошати…» – ОР РНБ. 1929.763
«Хоть древние тебя дитятей называли…» (Амур) – ИРЛИ
«Хоть древние тебя дитятей называли…» Амуру – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Хоть древнии <нрзбр>…» (Амур) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Хоть еть или не еть…» (Отчаяние) – ОР РНБ. 1929.763.
«Хоть еть или не еть…» – ИРЛИ.
«Хоть еть или не еть…» – ОР РНБ. Q14
«Хоть еть или не еть…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Хоть еть или не еть…» Отчаяние – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Хоть любят щеголи…» (Влюбившаяся старуха и девица) – И. С. Барков. Собр. соч. Петроза�

водск, 1992
«Хоть узенька, хоть широка…» ( Целка) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Хоть узенька, хоть широка…» (Идиллия Целка) – ИРЛИ
«Хоть узенька, хоть широка…» (Целка) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Хоть узка, хоть широка…» Целка – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Хоть узкенька, хоть широка…» – ОР РНБ. 1929.763
«Хоть это в свете враки...» (Попадья) – ОР РНБ. Q14
«Хоть это в свете враки...» (Попадья) – ОР РНБ. 1929.763
«Хоть это в свете враки…» (Попадья) <Басня> – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992
«Хоть это в свете враки…» (Притча) – ИРЛИ
«Хоть это в свете враки…» Попадья – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Хочешь еться – Маша спит» (Маша) – ОР РНБ. НСРК.1929.733

Трагедия Миликриса и дурносов в мудодеанно действии на 24 местах – ОР РНБ. <Сочинения
Олсуфьева>. Без шифра

«Труды дает нам честь и похвалу во свете…» (Анюте) – ИРЛИ
«Труды дает нам честь и похвалу все <на?> свете…» (Анне) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Труды дают нам честь и похвалу во свете…» Анне – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Тряхни мудами Аполлон» (Ода ей же) – ОР РНБ. 1929.763
«Тряхни мудами Аполлон» (Ода Пизде) – ИРЛИ
«Тряхни мудами Аполлон» (Ода Пизде) – ОР РНБ. Q14
«Тряхни мудами Аполлон» (Ода Пизде) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Тряхни мудами Аполлон…» (Ода 1

ая
. Пизде) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67

«Тряхни мудами Аполлон…» (Ода Чулкову) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Тряхни мудами, Аполлон…» (Аполлону и пизде) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Тряхни мудами, Аполлон…» Пизде – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Ты для чего ебешься...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Ты для чего ебешься…» (Песня) – ИРЛИ
«Ты молод свеж здоров и силен…» (К другу) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Ты очень ей любим она в твоей вся воле…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Ты очень ей любим, она в твоей вся воле…» – ОР РНБ. Q14
«Ты послушай<ка, неверна…» (Песня) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Ты представь себе сестрица» (Вкус ебли) – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Ты хуй мой разъярила...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Ты хуй мой распалила…» (Песня) – ИРЛИ
«У ворот муди танцуют» (Пир) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«У Егорья / В косогорье…» (Песня) – ИРЛИ
«У нашей Палагеи...» (Палагеиины затеи) – ОР РНБ. Q14
«У нашей Пелагеи Великие затеи…» – ИРЛИ
«У нашей Пелагеи...» (Затеи) – ОР РНБ. Тит. 2194
«У нашей Пелагеи…» Пелагее – Соч. господина Баркова. М., 1992
«У трех монахинь некогда случился спор…» (Монахини) – ОР РНБ. 1929.763
«У трех монахинь некогда случился спор…» Монахини – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Увидевши жена, что муж другу ебет» – ИРЛИ
«Увидевши жена, что муж другу ебет…» (Отговорки) – ОР РНБ. 1929.763
«Увидевши жена, что муж другу ебёт…» Епиграмма – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
«Увидевши жена, что муж другу ебет…» – ОР РНБ. Q14
«Увидевши жена, что муж другу ебет…» Отговорка – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Увидевши что муж другу ебет…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Уж нет тебя! – уж нет курносый наш Ебака…» (Плач Ебливицы при гробе Августейшего

Ебаки) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Уже багряной зари путь…» (Утро) – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
«Уже дни сырные у русских наступили…» (Масляница) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Уже зари багряной путь» (Ода Утренней зари) – ОР РНБ. 1929.763
«Уже зари багряной путь…» (Ода утренней заре) – Иван Барков. Девичья игрушка. СПб.,

1992
«Уже зари багряной путь…» Описание утренней зари – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Уже заря багрянит путь» (Ода Описание утренней зари) – ИРЛИ
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Эпитафия. – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Эпитафии. – ОР РНБ. 1929.763
«Я богат красив и скромен» – ОР РНБ. НСРК.1929.739
«Я в мороз мою <?> скотину…» (Песнь) – ОР РНБ. 1929.763
«Я в ответ хочу стихами невских в похвалу солдат…» (Ода невским гарнизонным солдатам) –

ИРЛИ
«Я в сердце жертвенник богиням ставил вечно…» (Брюнета) – ОР РНБ. Q14
«Я в сердце жертвенник богиням ставил вечно…» Брюнетта – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Я в сердце жертвенник богиням ставил вечно…» – ИРЛИ
«Я в сердце жертвенник большой ставил вечно…» (Брюнетка) – ОР РНБ. 1929.763
«Я друга твоего люблю зрак твой любя…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Я друга твоего люблю, зрак твой любя…» – ОР РНБ. Q14
«Я Катю с матерью, сестрою…» (В карете) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Я не забуду дивный час» (В первый раз) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Я обесчещена, пришла простить вдова…» – ОР РНБ. Q14
«Я обесчещена, пришла простить вдова…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Я пишу тебе, сестрица…» (Письмо к сестре) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Я помню день, когда впервые…» (Первый шаг) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Я чаю господа согласны вы со мной…» Мадригал – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без

шифра
«Ярость молодца берет...» – Соч. господина Баркова. М., 1992
Je suis une partu de l‘histoir naturella… (Enigme) – ОР РНБ. Тит. 2194
L amour ressemble un jen de paume… – ОР РНБ. Тит. 2194

Условные сокращения
в указателе текстов:
ОР РНБ. Тит. 2639 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ в составе собрания Титова:

Тит. 2639. Датируется серединой XIX в. Заглавия не имеет.
ОР РНБ. Q14 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ. Озаглавлена: «Девическая иг<

рушка, или Собрание сочинений г<на Баркова».
И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932 – Хранится в собрании автора. Озаглавлена: «И. С. Барков.

Девическая игрушка. Собрание сочинений. Казань – 1932.] Машинопись.
ОР ГПБ. НСРК.1929.733 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ: НСРК.1929.733. Оза<

главлена: «Альбом Венеры. Пушкин, Барков et cetera, 1886».
ОР РНБ. Тит. 2194 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ в составе собрания Тито<

ва: Тит. 2194. Озаглавлена: «Сочинения действительного тайного советника Управляющего
кабинетом Сенатора Адама Васильевича Олсуфьева». На титуле: «Разные сатирические сочи<
нения». В  тексте есть разделы, озаглавленные: «Девичья игрушка»; «Собрание сочинений
господина Баркова» и др.

ОР РНБ. НСРК.1929.763 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ: НСРК.1929.763.
Озаглавлена: «Девичья игрушка или Разные стихотв. собранные для чтения от скуки. В СПб.,
1777 году».

ОР РНБ. Тит. 4701 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ в составе собрания Титова:
Тит. 4701. Озаглавлена: «Сочинения Г

на
 Баркова». Водяные знаки 1829 г. XBB.

«Худая память, врут, всё будто у седых…» (Девичья память) – ОР РНБ. Q14
«Худая память, врут, всё будто у седых…» (Девичья память) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Худая память, врут, все будто у седых…» Девичья память – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Хуй больно ознобился…» (Притча или посаш <пассаж?>, случившийся в ебливый час) –

ОР РНБ. 1929.763
«Хуй тебя я презираю…» (Пизда в отчаянии) – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
«Хуйдой сапожник был…» (Врач из сапожника) – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск,

1992
Царь Никита – ОР РНБ. НСРК.1929.733
Церемония погребения высокохуйной светлости – ОР РНБ. 1929.763
Церемония погребения Высокохуйной светлости… – ОР РНБ. Q14
Церемониал погребения высокохуйной светлости достойнейшего и ясновельможнейшего

обеих сторон пизды и жопы повелителя наперсника славного во всей вселенной великомогу<
щего Приапа и проч. и проч. – ОР РНБ. Тит. 2194

«Чем хочешь ты любись своим продажным жаром…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Черкас поехал в лес дрова рубить...» (Черкас и маленький сын) – ОР РНБ. 1929.763
«Черкас поехал в лес дрова рубить…» Черкас и маленькой сын – Соч. господина Баркова.

М., 1992
«Черкас поехал в лес дрова себе рубить...» (Черкас и маленький его сын) – ОР РНБ. Q14
«Четырнадцать не болей…» (Четырнадцать лет) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Что б ведомо тебе было Данилыч друг мой было…» (Письмо к Данилычу) – ОР РНБ.

Тит. 2194
«Что весел нас колос…» (Колос) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Что весел наш колосс…» (Эпиграмма Колосс) – ИРЛИ
Что легче перышка? – «Вода, я отвечаю» (Эпиграмма) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Что мне об ней сказать?..» (К портрету красавицы) – ОР РНБ. НСРК.1929.733
«Что молвлю, господа, то будет не издевка.» Торг – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Что молвлю, господа, то будет не издевка…» (Торг) – ОР РНБ. Q14
«Что молвлю, господа, то будет не издевка…» (Торг) – ОР РНБ. 1929.763
«Что молвлю, господа, то будет не издевка…» (Торг) – ОР РНБ. Тит. 2194
«Что на свете за чудо из чудес…» (Сатира) – ОР РНБ. Тит. 4701
«Что приятнее? что важнее? что великолепнее…» (Речь Фомину понедельнику) – ОР РНБ.

1929.763
«Что сильны Юпитер навесил бороды козам…» <Монах> – Соч. господина Баркова. М., 1992
«Что сильный Юпитер навесил бороды козам…» – ОР РНБ. 1929.763
«Что скоро родила тебе по свадьбе сына…» – ОР РНБ. Тит. 4701
«Что скоро родила тебе по свадьбе сына…» – ОР РНБ. Q14
«Шел хуй по хуй...» – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
«Шел хуй по хуй…» – И. С. Барков. Собр. соч. Казань, 1932
Элегия на разные приключения. Плач пизды. – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Эпиграмма «Чем девушке лечиться». – ОР РНБ. <Сочинения Олсуфьева>. Без шифра
Эпиграммы – ИРЛИ
Эпитафии – И. С. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992
Эпитафия Пиздокрасе – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
Эпитафия Пиздорвану – ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67
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Барков. Потерянная честь в петровском парке. М., 1912. (43. 12. 9. 399). РНБ (Печатное изд.
в общем фонде).

Прелести медового месяца. [Б. м.], 1914. (18. 280. 8. 138). РНБ (Печатное изд. в общем
фонде).

Пташка. М, 1911. (20. 104. 8. 377). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Потерянная честь в петровском парке. М., 1911. (34. 44. 10. 221). РНБ (Печатное

изд. в общем фонде).
Барков. Под красным фанарем. М., 1909. (34. 82. 4. 806). РНБ (Печатное изд. в общем

фонде).
Барков. Плач обманутого мужа. Одесса, 1910. (20. 107. 8. 69). РНБ (Печатное изд. в общем

фонде).
Барков. Первая ночь. М., 1912. (43. 12. 9. 389). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Ночь любви. М., 1912. (37. 41. 10. 172). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Ночь любви. М., 1911. (37. 37. 11. 760). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Невинная девушка в цепях насилия. М., 1913. (37. 54. 8. 9). РНБ (Печатное изд. в

общем фонде).
Барков. На вдовьем положении. М., 1912. (43. 12. 9. 387). РНБ (Печатное изд. в общем фон<

де).
Барков. Мечты девушки. М., 1911. (37. 37. 11. 762). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Замоскворецкая красавица в объятьях страсти. М., 1911. (18. 275. 5. 425). РНБ (Пе<

чатное изд. в общем фонде).
Отец Прохватий. (Эс 2709). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. В страстях жизни. М., 1913. (18. 256. 9. 101). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. В спальне новобрачных. М., 1911. (37. 37. 11. 761). РНБ (Печатное изд. в общем

фонде).
Барков. Ах как сладко мне. М., 1912. (43. 12. 9. 391). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Первый день медового месяца. [Б. м., б. г]. (34. 106. 3. 153). РНБ (Печатное изд. в

общем фонде).

ОР РНБ. НСРК.1929.737/1943.67 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ:
НСРК.1929.737/1943.67. Озаглавлена: «Собрание разных сочинений Г. Баркова 1802 года» На
рукописи стоит печать коллекционера: «G.V. Yudin».

ОР РНБ. НСРК.1929.739 – Рукопись хранится в Отделе рукописей РНБ: НСРК.1929.739.
Озаглавлена: «Барковщина». На списке стоит имя коллекционера: «G.V. YUDIN». Бумага –
без вод. зн.

ИРЛИ – Рукопись хранится в ИРЛИ. Озаглавлена на переплете: «Сочинения Баркова». Водя<
ные знаки 1795 г. ЯМБСЯ. Титульный лист отстутствует.

Ладомир, 1992 – Девичья игрушка, или Сочинения господина Баркова / Зорин А. Л., Сапов Н. С.
[сост., вступ. ст., прим.]. М.: Ладомир, 1992. 416 с.

Иван Барков. Девичья игрушка. СПб., 1992 – И. Барков. Девичья игрушка / В. Н. Сажин [сост.,
предисл., прим.]. СПб.: Биб<ка Звезды, 1992

И. Барков. Собр. соч. Петрозаводск, 1992 – И. С. Барков. Собрание сочинений / Болондинс<
кий В. К. [сост., предисл.]. Петрозаводск: ЗЕРКАLО, 1992

Кроме того в собрании Публичной библиотеки (РНБ) имелись следующие печатные
издания:

Барков. Брак юной девицы. М., 1912. (43. 12. 9. 455). РНБ (Печатное изд. в общем фон<
де).

Барков. Горе от ума. М., 1912. (37. 41. 10. 173). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Сладкий секрет (признание девушки). М., 1910. (34. 87. 6. 600). РНБ. Утрачено 1940
Барков. На вдовьем положении. М., 1911. (18. 279. 8. 188). РНБ. Утрачено 1941
Барков. В спальне новобрачных. М., 1912. (43. 12. 9. 454). РНБ. Утрачено 1957
Барков. Невинная девушка в цепях насилия. М., 1911. (37. 37. 11. 816). РНБ. Утрачено 1954
Барков. Анекдоты. [Б. м.], 1914. (37. 70. 7. 48). РНБ. Утрачено 1948
Барков. Анекдоты Баркова. М., 1911. (18. 279. 8. 299). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Вдовушка. М., 1912. (43. 12. 9. 390). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Чем я мужу не жена. М., 1911. (43. 12. 9. 290). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Чем я мужу не жена. М., 1912. (43. 12. 9. 388). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Я вдовушка. М., 1911. (37. 44. 10. 222). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Я женщина. М., 1912. (43. 12. 9. 456). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Я среди разврата. М., 1913. (43. 16. 9. 389). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Темною ночью. СПб., 1909. (34. 50. 7. 1176). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
Барков. Тайны бульварных аллей. М., 1912. (37. 41. 10. 171; 18. 256. 9. 65). РНБ (Печатное

изд. в общем фонде).
Барков. Тайны бульварных аллей. М., 1911. (37. 44. 10. 406). РНБ (Печатное изд. в общем

фонде).
Барков. Сладкий секрет. М., 1912. (18. 256. 9. 66). РНБ (Печатное изд. в общем фонде).
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